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1.  Safety instructions
•	 Read these instructions for use carefully before first use. It contains important 

safety instructions as well as instructions on how to use and care for the product. 
Keep the instructions for future reference and enclose them with the product if 
you pass it on to third parties. 

•	 Never expose rechargeable batteries to excessive heat (e.g. blazing sun, fire) and 
never throw them into a fire. Batteries can explode.

•	 The battery is permanently installed in the product and cannot be replaced.
•	 Do not damage the battery. There is a risk of explosion and fire if the battery 

casing is damaged!
•	 Never short-circuit the contacts/connections of the battery. Do not throw the 

battery or the product into a fire. There is a risk of explosion and fire!
•	 Recharge the battery regularly, even when the product is not in use. Thanks to the 

battery technology used, it is not necessary to discharge the battery beforehand.
•	 Never charge the product’s battery unattended.
•	 A battery subjected to extremely low air pressure may result in an explosion or 

the leakage of flammable liquid or gas.
•	 The maximum operating temperature is 35°C.
•	 Do not move the product from cold to warm environments and vice versa. Con-

densation can damage the appliance and electrical components.
•	 The product must not be exposed to dripping or splashing water.
•	 Ensure that no objects or liquids enter the housing through openings.
•	 Do not immerse electrical parts of the product in water or other liquids during 

cleaning or operation. Never hold the product under running water.
•	 Do not place the product near devices that generate strong magnetic fields (e.g. 

motors, loudspeakers, transformers).
•	 Do not expose the product to direct sunlight, moisture, dirt, hot light sources or 

strong magnetic fields.
•	 Do not expose the device to high temperatures and strong vibrations and avoid 

heavy mechanical stress.
•	 It is possible that the product does not function properly due to electrostatic 

discharge or does not react to the actuation of a control element. Switch off the 
product and switch it on again after a few seconds.

•	 If the product is damaged, stop using it and have it repaired by a specialist or 
contact our customer service department. Do not disassemble the product and do 
not attempt to repair it yourself.

•	 This product is fitted with a Li-Polymer battery. Do not damage, open or dismantle 
the battery and do not use it in damp and/or corrosive conditions. 

•	 Only use compatible chargers. 
•	 Never dispose of batteries in a fire and never expose them to high temperatures. 
•	 Do not expose the product to temperatures exceeding 60°C.
•	 Note for service personnel: Caution! There is a risk of explosion if the battery 
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is replaced incorrectly. Only replace the battery with the same or an equivalent 
type.

•	 Danger! Excessive sound pressure from earphones and headphones can lead to 
hearing damage. If you listen to loud music for long periods of time, your hearing 
may be impaired. Set an appropriate volume level.

•	 Only listen at an appropriate volume and for an appropriate length of time.
•	 The use of the headset while driving is not recommended and may be prohibited 

in some countries.
•	 In potentially dangerous situations, you must be very careful or interrupt use for a 

short time.
•	 Only charge the product with an approved and suitable USB charger that fulfils 

the requirements of the relevant IEC/EN 60065 series standards.
•	 To avoid dangerous situations, do not use the product for purposes other than 

those described in the instructions. Improper use is dangerous and will invalidate 
the warranty. 

•	 Important! Ensure that the product is in a serviceable condition before use. The 
product must not be used if it shows signs of damage or is suspected of being 
defective. 

• 	 Do not deform the battery. 
• 	 Do not encapsulate or modify the battery.

2. Accessories
1 x Detachable and flexible microphone
1 x USB dongle
1 x USB-C charging cable
1 x USB-C to 3.5mm audio cable

3. Components
A. 	 Adjustable headband
B.	 Ear cup
C.	 Detachable microphone
D.	 Volume control
E.	 Microphone button
F.	 EQ button
G.	 On/Off and RGB button
H.	 Type C charging port
I.	 Microphone port
J.	 Detachable microphone
K.	 USB dongle
L.	 USB type C to USB charging cable, 1.0m length
M.	 3.5mm to USB charging cable, 1.5m length

4. Intended use 
The wireless RGB gaming headset can also be operated in wired mode and has a 
playing time of 10 hours with its 7-colour pulsating RGB light and 22 hours without 
RGB light. The flexible microphone can be detached. The headset is comfortable to 

• 	 Laden Sie den Akku regelmäßig nach, auch wenn das Produkt nicht benötigt wird. 
Durch die verwendete Akkutechnik ist dabei keine vorherige Entladung des Akkus 
erforderlich.

• 	 Laden Sie den Akku des Produkts niemals unbeaufsichtigt.
• 	 Ein Akku, der einem extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt ist, kann zu einer Ex-

plosion oder zum Austreten von entflammbaren Flüssigkeiten oder Gasen führen.
•	 Die max. Betriebstemperatur beträgt 35 °C.
• 	 Bringen Sie das Produkt nicht von kalten in warme Umgebungen und umgekehrt. 

Kondensation kann zur Beschädigung des Gerätes und elektrischer Bauteile 
führen.

• 	 Das Produkt darf keinem Tropf- oder Spritzwasser ausgesetzt werden.
• 	 Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände oder Flüssigkeiten durch Öffnungen in 

das Gehäuse eindringen.
• 	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produktes während des Reinigens oder des Be-

triebs nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie unter 
fließendes Wasser.

• 	 Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Geräten auf, die starke Magnetfelder 
erzeugen (z.B. Motoren, Lautsprecher, Transformatoren.)

• 	 Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Ver-
schmutzungen, heißen Lichtquellen oder starken Magnetfeldern aus.

• 	 Setzen Sie das Gerät keinen hohen Temperaturen und starken Vibrationen aus 
und vermeiden Sie eine starke mechanische Beanspruchung.

• 	 Es ist möglich, dass das Produkt infolge elektrostatischer Entladungen nicht 
einwandfrei funktioniert oder auf die Betätigung eines Bedienelementes nicht 
reagiert. Das Produkt ausschalten und nach einigen Sekunden wiedereinschalten.

• 	 Falls am Produkt Schäden auftreten, benutzen Sie das Produkt nicht mehr und 
lassen Sie es durch einen Fachmann instand setzen oder wenden Sie sich an 
unsere Kundenbetreuung. Zerlegen Sie das Produkt nicht und unternehmen Sie 
keine eigenen Reparaturversuche.

•	 Dieses Produkt ist mit einem Li-Polymer-Akku ausgestattet. Beschädigen, öffnen 
oder zerlegen Sie den Akku nicht und verwenden Sie ihn nicht in feuchten und/
oder korrosiven Umgebungen.

•	 Verwenden Sie nur kompatible Ladegeräte. 
•	 Werfen Sie den Akku niemals ins Feuer und setzen Sie ihn keinen hohen Tempera-

turen aus.
•	 Setzen Sie das Produkt keinen Temperaturen über 60 °C aus.
• 	 Hinweis für das Service-Personal: Achtung! Es besteht Explosionsgefahr 

bei unsachgemäßem Auswechseln des Akkus. Ersetzen Sie den Akku nur durch 
denselben oder einen gleichwertigen Typ.

• 	 Gefahr! Übermäßiger Schalldruck von Ohr- und Kopfhörern kann zu Gehörschä-
den führen. Wenn Sie über längere Zeit laute Musik hören, kann Ihr Hörvermögen 
beeinträchtigt werden. Stellen Sie eine angemessene Lautstärke ein.

• 	 Hören Sie nur bei angemessener Lautstärke und nur eine angemessene Zeit lang.

wear and all controls are located on the two ear cups. The headset is multi-platform 
compatible.
Imtron GmbH accepts no liability for damage to the product, for damage to property 
or personal injury resulting from careless or improper use of the product or use of the 
product that does not correspond to the purpose specified by the manufacturer. 

5. Declaration of conformity 
Hereby, Imtron GmbH declares that the radio equipment type [IGH 4000] is in com-
pliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of Conformity 
can be found at the following internet address: 
https://www.isy-online. eu/downloads. 

6. Before first time use 
Carefully remove the product and accessories from the original packaging. Please 
observe the applicable legal regulations when disposing of the original packaging. If 
you have any questions about proper disposal, please contact your local authorities. 
Check the delivery for completeness and damage. If anything is missing or damage is 
visible, contact your specialist dealer immediately. 
Clean the product after unpacking, see section Cleaning and care. 

7. Operation
Switching on and off
Press and hold the On/Off and RGB button for 3 seconds to switch on the headset; 
you will hear the announcement “Power on” in the headset and the logo and the light 
circle on both ear cups will flash.
Press and hold the On/Off and RGB button for 4 seconds to switch off the headset; 
you will hear the announcement “Power off” in the headset and the logo and the light 
circle on both ear cups will go out.

2.4 GHz mode
The headset switches on in 2.4 GHz mode the first time it is used.
Connect the USB dongle to the computer, its red LED flashes and the headset is 
ready for use after switching on.
Note: On some computers, you must change the sound presets in the settings from 
Standard to IGH-4000 after you have connected the USB dongle.

Pairing the headset with a USB dongle
Switch on the unpaired headset, the logo and the light circle on both ear cups flash 
green. Connect the dongle and simultaneously press and hold the On/Off and RGB 
and the EQ buttons for 5 seconds. Headset and USB dongle are now paired and the 
logo and the light circle on both ear cups pulse in alternating colours to confirm this.

Wired mode
Connect the Type-C to 3.5mm audio cable to the computer and to the switched-off 
headset to use the headset in wired mode.

• 	 Die Verwendung des Headsets am Steuer wird nicht empfohlen und ist möglicher-
weise in manchen Ländern verboten.

• 	 In potenziell gefährlichen Situationenmüss Sie sehr vorsichtig sein oder die Ver-
wendung kurzzeitig unterbrechen.

• 	 Laden Sie das Produkt nur mit einem zugelassenen und geeigneten USB-Ladege-
rät, welches die Anforderungen der entsprechenden Normen der IEC/EN 60065 
Serie erfüllt, auf.

• 	 Um gefährliche Situationen zu vermeiden, verwenden Sie das Produkt nicht für 
andere Zwecke als die in der Anleitung beschriebenen. Eine unsachgemäße Ver-
wendung ist gefährlich und führt zum Erlöschen der Garantie. 

• 	 Wichtig! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt in einem ge-
brauchsfähigen Zustand ist. Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn 
es Anzeichen von Beschädigungen aufweist oder der Verdacht besteht, dass es 
defekt ist. .

2. Zubehör
1 x Abnehmbares und flexibles Mikrofon
1 x USB-Dongle
1 x USB-C-Ladekabel
1 x USB-C zu 3,5 mm-Audiokabel

3. Komponenten
A. 	 Verstellbarer Kopfhörerbügel
B.	 Ohrmuschel
C.	 Abnehmbares Mikrofon
D.	 Lautstärkeregler
E.	 Mikrofontaste
F.	 EQ-Taste
G.	 Ein/Aus- und RGB-Taste
H.	 Typ-C-Ladeanschluss
I.	 Mikrofonanschluss
J.	 Abnehmbares Mikrofon
K.	 USB-Dongle
L.	 USB Typ C-zu-USB-Ladekabel, 1,0 m Länge
M.	 3,5 mm-zu-USB-Ladekabel, 1,5 m Länge

4. Bestimmungsgemäße Verwendung 
Das kabelloses RGB-Gaming-Headset kann ebenfalls im kabelgebundenen Modus 
betrieben werden und hat eine Spielzeit von 10 Stunden mit seinem 7-farbigen 
pulsierenden RGB-Licht und 22 Stunden ohne RGB-Licht. Das flexible Mikrofon kann 
abgenommen werden. Das Headset bietet einen hohen Tragekomfort und alle Be-
dienelemente befinden sich an den beiden Ohrmuscheln. Das Headset ist Multiplatt-
form-kompatibel.

Note: When the Type-C to 3.5mm audio cable is connected to the headset, it switch-
es off automatically. In wired mode, you cannot use the lights and EQ mode at the 
same time. However, volume control and microphone work normally.
The headset registers the last mode used and returns to the previously used mode 
when it is switched on again.

EQ mode
The headset has three preset EQ modes, which can be switched by pressing the EQ 
button on the right ear cup. Press the EQ button once to enter hi-fi mode, which is 
confirmed with a short beep. hi-fi mode offers high-fidelity sound, ideal for music 
and videos. Press the EQ button again to enter 3D mode, which is confirmed with 
two short beeps. 3D mode enhances the gaming experience with impressive stereo 
sound. Press the EQ button a third time to enter bass mode, which is confirmed with 
three short beeps. Bass mode is suitable for films and for anyone who loves amplified 
bass sound.
Note: The headset registers the last EQ mode used and returns to the previously used 
EQ mode when it is switched on again. The EQ mode cannot be switched in wired 
mode.

Charging
We recommend charging the battery as soon as you receive the product. To do this, 
connect the supplied charging cable to the USB port on your computer or to a USB 
charger. It takes approx. 2 to 2.5 hours until the battery is fully charged. During the 
charging cycle, the logo and the light circle on both ear cups flash red. The logo and 
the light circle on both ear cups light up green as soon as the battery is fully charged.
The headset can be used during the charging cycle, but this extends the charging 
time and the logo and the light circle on both ear cups pulsate red.

Microphone
The microphone button has two positions. When it is pressed in, the microphone 
is switched on and when it is protruding, the microphone is switched off. Press the 
microphone button on the left ear cup totoggle between the two positions.
To connect, insert the detachable microphone with the 3.5mm jack to the microphone 
port on the left ear cup. The plug has a small nose that must be aligned with the 
recess in the port. This is the case in the unlocked position, which is indicated by 
the open lock symbol. After connecting, turn the microphone plug a quarter turn 
clockwise to the closed lock symbol to lock the microphone in place. In this position, 
the microphone cannot be disconnected from the headset.
To disconnect the microphone from the headset, turn it a quarter turn counter-clock-
wise back to the open lock symbol.

Adjust volume
Use the volume control, which is located above the microphone button on the left ear 
cup, to increase or decrease the volume.

Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt, für Sach- oder 
Personenschäden, die auf eine unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des 
Produkts oder eine Verwendung des Produkts zurückzuführen sind, die nicht dem 
vom Hersteller angegebenen Zweck entspricht. 

5. Konformitätserklärung 
Hiermit erklärt Imtron GmbH, dass die Funkanlage des Typs [IGH 4000] der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Den vollständigen Text der 
EU-Konformitätserklärung finden Sie unter der folgenden Internetadresse: https://
www.isy-online. eu/downloads. 

6. Vor dem ersten Gebrauch 
Nehmen Sie das Produkt und das Zubehör vorsichtig aus der Originalverpackung. 
Bitte beachten Sie bei der Entsorgung der Originalverpackung die geltenden gesetz-
lichen Bestimmungen. Wenn Sie Fragen zur ordnungsgemäßen Entsorgung haben, 
wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden. Überprüfen Sie die Lieferung auf 
Vollständigkeit und Beschädigung. Wenn etwas fehlt oder Schäden zu erkennen sind, 
wenden Sie sich sofort an Ihren Fachhändler. 
Reinigen Sie das Produkt nach dem Auspacken, siehe Abschnitt Reinigung und 
Pflege. 

7. Betrieb
Ein- und ausschalten
Halten Sie die Ein/Aus- und RGB-Taste für 3 Sekunden gedrückt, um das Headset 
einzuschalten; im Headset hören Sie die Ansage „Power on“ und das Logo und der 
Lichtkreis auf beiden Ohrmuscheln blinken.
Halten Sie die Ein/Aus- und RGB-Taste für 4 Sekunden gedrückt, um das Headset 
auszuschalten; im Headset hören Sie die Ansage „Power off“ und das Logo und der 
Lichtkreis auf beiden Ohrmuscheln erlöschen.

2,4 GHz-Modus
Bei Erstgebrauch schaltet sich das Headset im 2,4 GHz-Modus ein.
Schließen Sie das USB-Dongle am Computer an, seine rote LED blinkt und damit ist 
das Headset nach dem Einschalten betriebsbereit.
Hinweis: Bei einigen Computern müssen Sie die Klang-Voreinstellungen in den 
Einstellungen von Standard zu IGH-4000 ändern, nachdem Sie das USB-Dongle an-
geschlossen haben.

Headset mit USB-Dongle koppeln
Schalten Sie das nicht gekoppelte Headset ein, das Logo und der Lichtkreis auf beiden 
Ohrmuscheln blinken grün. Schließen Sie das Dongle an und halten Sie gleichzeitig 
die Ein/Aus- und RGB-Taste und die EQ-Taste für 5 Sekunden gedrückt. Damit sind 
Headset und USB-Dongle gekoppelt und zur Bestätigung pulsieren das Logo und der 
Lichtkreis auf beiden Ohrmuscheln in wechselnden Farben.

Kabelgebundener Modus

RGB light
Press the On/Off and RGB button on the right ear cup to cycle through the different 
RGB colours that make the logo and the light circle on both ear cups pulsate in red, 
green, blue, violet, yellow, aquamarine and white. Press the On/Off and RGB button 
again to switch off the RGB light.

Battery warning
When the battery capacity is down to approx. 10 %, a warning is emitted with 5 
beeps in the headset and the logo and light circle on both ear cups pulsate red. This 
is to remind you to charge the headset as quickly as possible. There is no further 
warning and the headset switches off when the battery is exhausted.

Automatic switch-off
The headset switches off automatically if it is not paired for 10 minutes. It also 
switches off automatically if there is no signal input for 30 minutes.

Operating systems

Device Desktop Mac Switch PS5/4 
Pro/Slim

Mobile phone 
3.5mm

Wired √ √ √ √ √

Wireless √ √ 1) √ √

Wired with 
microphone

2) √ √ √ √

Wireless with 
microphone

√ √ 1) √ √

Wired muted X X X X √

Muted wirelessly √ √ √ √ √

1) In TV mode
2) Use splitter adapter, not included

8. Troubleshooting 
If problems occur during operation, please contact the manufacturer.

9. Cleaning and care 
• 	 Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless 

they are 8 years or older and are supervised. 
• 	 Only clean the housing with a slightly damp soft cloth. 
• 	 Do not use aggressive cleaning agents or solvents, hard brushes, metal or sharp 

objects to avoid damaging the housing.
• 	 Never immerse electrical parts of the product in water or other liquids during 

cleaning. Never hold the product under running water.

Schließen Sie das Typ-C zu 3,5 mm-Audiokabel am Computer und am ausgeschalte-
ten Headset an, um das Headset im kabelgebundenen Modus zu verwenden.
Hinweis: Bei Anschluss des Typ-C zu 3,5 mm-Audiokabels am Headset, schaltet es 
sich automatisch aus. Im kabelgebundenen Modus können Sie nicht die Lichter und den 
EQ-Modus gleichzeitig nutzen. Lautstärkeregler und Mikrofon arbeiten jedoch normal.
Das Headset registriert den zuletzt verwendeten Modus und begibt sich nach dem 
erneuten Einschalten wieder in den zuvor verwendeten Modus.

EQ-Modus
Das Headset verfügt über drei voreingestellte EQ-Modi, die mit Tastendruck auf die 
EQ-Taste auf der rechten Ohrmuschel umgeschaltet werden. Drücken Sie die EQ-Tas-
te einmal, um den HiFi-Modus aufzurufen, der mit einem kurzen Signalton bestätigt 
wird. Der HiFi-Modus bietet High-Fidelity-Sound, ideal für Musik und Videos. Drücken 
Sie die EQ-Taste erneut, um den 3D-Modus aufzurufen, der mit zwei kurzen Signaltö-
nen bestätigt wird. Der 3D-Modus verbessert das Spielerlebnis mit beeindruckendem 
Stereoklang. Drücken Sie die EQ-Taste ein drittes Mal, um den Bass-Modus aufzu-
rufen, der mit drei kurzen Signaltönen bestätigt wird. Der Bass-Modus eignet sich für 
Filme und für alle, die verstärkte Bässe lieben.
Hinweis: Das Headset registriert den zuletzt verwendeten EQ-Modus und begibt 
sich nach dem erneuten Einschalten wieder in den zuvor verwendeten EQ-Modus. Im 
kabelgebundenen Modus kann der EQ-Modus nicht umgeschaltet werden.

Laden
Wir empfehlen, den Akku gleich nach Erhalt des Produkts zu laden. Hierzu schließen 
Sie das mitgelieferte Ladekabel am USB-Anschluss Ihres Computers oder an einem 
USB-Ladegerät an. Es dauert ca. 2 bis 2,5 Stunden, bis der Akku vollständig geladen 
ist. Während des Ladezyklus blinken das Logo und der Lichtkreis auf beiden Ohrmu-
scheln rot. Das Logo und der Lichtkreis auf beiden Ohrmuscheln leuchten grün, sobald 
der Akku vollständig geladen ist.
Das Headset kann während des Ladezyklus verwendet werden, allerdings verlängert 
sich die Ladedauer dadurch und das Logo und der Lichtkreis auf beiden Ohrmuscheln 
pulsieren rot.

Mikrofon
Die Mikrofontaste hat zwei Stellungen. Wenn Sie eingedrückt ist, ist das Mikrofon 
eingeschaltet und wenn Sie heraussteht, ist das Mikrofon ausgeschaltet. Drücken Sie 
die Mikrofontaste auf der linken Ohrmuschel jeweils zum Umschalten.
Zum Anschließen setzen Sie das abnehmbare Mikrofon mit dem 3,5 mm Klinkenste-
cker im Mikrofonanschluss auf der linken Ohrmuschel ein. Der Stecker hat eine kleine 
Nase, die mit der Aussparung im Anschluss ausgerichtet sein muss. Dies ist in der 
entriegelten Stellung der Fall, was durch das offene Schlosssymbol gekennzeichnet 
ist. Drehen Sie den Mikrofonstecker nach dem Anschließen um eine Viertelumdrehung 
im Uhrzeigersinn auf das geschlossene Schlosssymbol, um das Mikrofon zu verriegeln. 
In dieser Stellung kann das Mikrofon nicht vom Headset getrennt werden.
Um das Mikrofon vom Headset zu trennen, drehen Sie es um eine Viertelumdrehung 
gegen den Uhrzeigersinn zurück auf das offene Schlosssymbol.
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• 	 Make sure that the USB-C cable is disconnected from the headset before cleaning.
• 	 Ensure that no water (e.g. at the switches) penetrates the product.

10. Technical data
Dimensions	 : 105x170x205mm
Weight	 : 330g
Chip	 : AC7018M
Transmission delay	 : <25ms
Operating frequency	 : ISM band 2.4GHz
Frequency band	 : 2402MHz-2480MHz
Transmission power	 : 1.7dBm
Operating voltage	 : 3.7V/DC
Battery	 : Lithium polymer battery 550mAh
Playing time	 : approx. 10 hours (with RGB light), 22 hours  
	   (without RGB light)
Speaker impedance	 : 32Ω ±15%
Driver	 : 40mm
Sensitivity	 : 102 ±3dB
Frequency response	 : 20Hz-20kHz
Microphone	 : 6x2.7mm, omnidirectional
Microphone sensitivity	 : +38 ±3dB
Nominal output power	 : 2x10mW
Max. Output power	 : 20mW
Charging time	 : approx. 2.5 hours
Charging voltage	 : 5V/DC, 1A
RGB colours	 : red, green, blue, violet, yellow, aquamarine and white

Lautstärke regeln
Mit dem Lautstärkeregler, der sich oberhalb der Mikrofontaste auf der linken Ohr-
muschel befindet, erhöhen oder verringern Sie die Lautstärke.

RGB-Licht
Drücken Sie die Ein/Aus- und RGB-Taste auf der rechten Ohrmuschel, um die ver-
schiedenen RGB-Farben zu durchlaufen, die das Logo und den Lichtkreis auf beiden 
Ohrmuscheln in den Farben Rot, Grün, Blau, Violett, Gelb, Aquamarin und Weiß 
pulsieren lassen. Drücken Sie die Ein/Aus- und RGB-Taste erneut, um das RGB-Licht 
auszuschalten.

Akku-Warnung
Wenn die Akkukapazität nur noch ca. 10 % beträgt, erfolgt eine Warnung mit 5 
Signaltönen im Headset und das Logo und den Lichtkreis auf beiden Ohrmuscheln 
rot pulsieren lässt. Das soll Sie daran erinnern, das Headset schnellstmöglich zu laden. 
Es gibt keine weitere Warnung und das Headset schaltet sich aus, wenn der Akku 
erschöpft ist.

Automatische Abschaltung
Das Headset schaltet sich automatisch aus, wenn es für 10 Minuten nicht gekoppelt 
ist. Es schaltet sich ebenfalls automatisch aus, wenn für 30 Minuten kein Signalein-
gang anliegt.

Betriebssysteme

Gerät Desktop Mac Switch PS5/4 Pro/
Slim

Handy 3,5 
mm

Kabelgebunden √ √ √ √ √

Kabellos √ √ 1) √ √

Kabelgebunden 
mit Mikrofon

2) √ √ √ √

Kabellos mit 
Mikrofon

√ √ 1) √ √

Kabelgebunden 
stummgeschaltet

X X X X √

Kabellos 
stummgeschaltet

√ √ √ √ √

1) Im TV-Modus
2) Splitter-Adapter benutzen, gehört nicht zum Lieferumfang

8. Fehlerbehebung  
Sollten während des Betriebs Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller.

9. Reinigung und Pflege 
• 	 Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern durchge-

führt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beaufsichtigt. 
• 	 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten weichen Tuch. 
• 	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel, harte Bürsten, 

metallische oder scharfe Gegenstände, um das Gehäuse nicht zu beschädigen.
• 	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produktes während des Reinigens nie in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie unter fließendes Wasser.
• 	 Achten Sie darauf, dass das USB-C-Kabel vor der Reinigung vom Headset ge-

trennt wird.
• 	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser (z.B. an den Schaltern) ins Produkt eindringt.

10. Technische Daten
Abmessungen	 : 105 x 170 x 205 mm
Gewicht	 : 330 g
Chip	 : AC7018M
Übertragungsverzögerung	 : < 25 ms
Betriebsfrequenz	 : ISM-Band 2,4 GHz
Frequenzband	 : 2402 MHz - 2480 MHz
Übertragungsleistung	 : 1,7 dBm
Betriebsspannung	 : 3,7 V/DC
Akku	 : Lithium-Polymer-Akku 550 mAh
Spielzeit	 : ca. 10 Stunden (mit RGB-Licht), 22 Stunden 
	   (ohne RGB-Licht)
Lautsprecher Impedanz	 : 32 Ω ±15 %
Treiber	 : 40 mm
Empfindlichkeit	 : 102 ±3 dB
Frequenzgang	 : 20 Hz - 20 kHz
Mikrofon	 : 6 x 2,7 mm, ungerichtet
Mikrofon Empfindlichkeit	 : +38 ±3 dB
Nenn-Ausgangsleistung	 : 2 x 10 mW
Max. Ausgangsleistung	 : 20 mW
Ladedauer	 : ca. 2,5 Stunden
Ladespannung	 : 5 V/DC, 1 A
RGB-Farben	 : Rot, Grün, Blau, Violett, Gelb, Aquamarin und Weiß
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•	 No exponga nunca baterías recargables a calor excesivo (como luz solar directa, 
fuego) y nunca las tire al fuego. Las baterías pueden estallar.

•	 La batería está instalada de manera permanente en el producto y no se puede 
sustituir.

•	 No dañe la batería. Riesgo de explosión e incendio si se daña la carcasa de la batería.
•	 Nunca cortocircuite los contactos/conectores de la batería. No tire la batería 

recargable ni el producto al fuego. Riesgo de explosión e incendio.
•	 Recargue la batería con regularidad, incluso si no usa el producto. Debido a la 

tecnología de batería que se utiliza, no es necesario descargar primero la batería.
•	 No cargue nunca la batería del producto sin supervisión.
•	 Una batería sometida a una presión atmosférica extremadamente baja puede 

resultar en explosión o fuga de líquido o gas inflamables.
•	 La temperatura máxima operativa es de 35°C.
•	 No mueva el producto de entornos fríos a cálidos ni viceversa. La condensación 

podría dañar el dispositivo y sus componentes eléctricos.
•	 El producto no debe exponerse a goteo ni salpicaduras de agua.
•	 Asegúrese de que no entren objetos ni líquidos en la carcasa por las aperturas.
•	 No sumerja piezas eléctricas del producto en agua ni otros líquidos durante la 

limpieza o el uso. No aguante nunca el producto bajo agua corriente.
•	 No ponga el dispositivo cerca de dispositivos que creen campos magnéticos 

potentes (como motores, altavoces, transformadores).
•	 No exponga el producto a la luz solar directa, humedad, suciedad, fuentes de luz 

calientes ni campos magnéticos potentes.
•	 No exponga el dispositivo a altas temperaturas ni vibraciones fuertes, y evite la 

tensión mecánica importante.
•	 Es posible que el producto no funcione correctamente debido a descarga 

electroestática o no responda a la activación de un elemento de funcionamiento. 
Apague el producto y vuelva a encenderlo pasados unos segundos. 

•	 Si el producto se daña, deje de usarlo y hágalo reparar por un especialistas o con-
tacte con nuestro servicio al cliente. No desmonte el producto ni intente repararlo 
usted mismo.

•	 Este producto tiene instalada una batería de Li-polímero. No dañe, abra ni desmon-
te la batería, ni la use en condiciones de humedad o corrosivas. 

•	 Use exclusivamente cargadores compatibles. 
•	 No deseche nunca baterías en el fuego, ni las exponga nunca a altas temperatu-

ras.
•	 No exponga el producto a temperaturas superiores a 60 °C.
•	 Nota para el personal de servicio: ¡Precaución! Riesgo de explosión si se sus-

tituye la batería incorrectamente. Sustitúyala solamente con una batería idéntica 
o de tipo equivalente.

•	 ¡Peligro! Una presión sonora excesiva de los auriculares puede provocar daños al 
oído. Si escucha música alta durante mucho tiempo, su oído puede verse afectado. 
Establezca un nivel de volumen adecuado.

•	 Escuche exclusivamente a un volumen apropiado y durante un tiempo prudencial.
•	 El uso de los auriculares durante la conducción no está recomendado y puede 

estar prohibido en ciertos países.

•	 En situaciones potencialmente peligrosas, debe tener mucho cuidado o interrum-
pir el uso brevemente.

•	 Cargue el producto exclusivamente con un cargador USB aprobado y adecuado 
que cumpla con los estándares aplicables de IEC/EN 60065.

•	 Para evitar situaciones peligrosas, no utilice el producto para otros fines que no 
sean los descritos en las instrucciones.. El uso inadecuado es peligroso y anularía 
la garantía. 

•	 ¡Importante! Asegurarse de que el producto esté en condiciones utilizables 
antes de usarlo. El producto no debe usarse si muestra indicios de daños o se 
sospecha que es defectuoso. 

•	 No deforme la batería. 
•	 No encierre ni modifique la batería.

2. Accesorios
1 x Micrófono desmontable y flexible
1 x Mochila USB
1 x Cable de carga USB-C
1 x Cable de carga USB-C a 3,5 mm

3. Componentes
A.	 Diadema ajustable
B.	 Almohadilla para el oído
C.	 Micrófono desmontable
D.	 Control de volumen
E.	 Botón de micrófono
F.	 Botón EQ
G.	 Botón de encendido/apagado y RGB
H.	 Puerto de carga tipo C
I.	 Puerto de micrófono
J.	 Micrófono desmontable
K.	 Mochila USB
L.	 Cable de carga USB tipo C a USB, 1,0 m de longitud
M.	 Cable de carga 3,5 mm a USB, 1,5m de longitud

4. Finalidad de uso 
Los auriculares gaming RGB inalámbricos también pueden usarse en modo cableado 
y tienen un tiempo de reproducción de 10 horas con luz RGB pulsátil de 7 colores y 
de 22 horas sin luz RGB. El micrófono flexible puede desmontarse. Los auriculares 
son cómodos de llevar, y todos los controles se encuentran en los dos auriculares. Los 
auriculares son compatibles multiplataforma.
Imtron GmbH no acepta ninguna responsabilidad por daños al producto, daños 
materiales ni lesiones personales causadas por uso poco cuidadoso, inadecuado o 
incorrecto, ni uso del producto distinto a la finalidad especificada por el fabricante. 

5. Declaración de cumplimiento 
Por la presente, Imtron GmbH declara que el equipo de radio tipo [IGH 4000] cumple 
con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración de cumplimiento UE 
puede encontrarse en la siguiente dirección de Internet: 
https://www.isy-online.eu/downloads. 

6. Antes del primer uso 
Saque el producto y los accesorios cuidadosamente del embalaje original. Obedezca 
las normativas legales aplicables cuando deseche el embalaje original. Si tiene cual-
quier duda sobre su correcta eliminación, contacte con su autoridad local. Compruebe 
que la entrega esté completa y no existan daños. Si falta algo o está dañado visible-
mente, contacte con su vendedor especializado de inmediato. 
Limpie el producto tras desembalarlo, consulte la sección Limpieza y cuidados. 

7. Funcionamiento
Encender y apagar
Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado y RGB durante 3 segundos para 
encender los auriculares; escuchará el aviso "Power on" en los auriculares y el logotipo 
y el círculo luminoso en ambos auriculares parpadearán.
Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado y RGB durante 4 segundos para 
apagar los auriculares; escuchará el aviso "Power off" en los auriculares y el logotipo y 
el círculo luminoso en ambos auriculares se apagarán.

Modo 2.4 GHz
Los auriculares activan el modo 2,4 GHz la primera vez que se usan. 
Conecte la mochila USB al ordenador, el LED rojo parpadeará y los auriculares estarán 
listos para el uso tras encenderlos.
Nota: En algunos ordenador deberá cambiar los valores predeterminados de sonido 
en la configuración, de Estándar a IGH-4000 después de conectar la mochila USB.

Emparejar los auriculares con una mochila USB.
Encienda los auriculares sin emparejar, el logotipo y el círculo luminoso en ambos 
auriculares parpadearán en verde. Conecte la mochila y simultáneamente mantenga 
pulsado los botones de encendido/apagado, RGB y EQ durante 5 segundos. Los 
auriculares y la mochila USB estarán emparejadas y el logotipo y el círculo luminoso en 
ambos auriculares parpadearán en colores alternos para confirmarlo.  

Modo cableado
Conecte el cable audio tipo C a 3,5 mm al ordenador y a los auriculares apagados para 
usar los auriculares en modo cableado.
Nota: Cuando el cable tipo C a 3,5 mm esté conectado a los auriculares, se apagarán 
automáticamente. En modo cableado no puede usar las luces y el modo EQ simultánea-
mente. Sin embargo, el control de volumen y el micrófono funcionan con normalidad.
Los auriculares registran el último modo usado y vuelven al modo usado previamente 
cuando se vuelvan a encender.

Modo EQ
Los auriculares tienen tres modos EQ preestablecidos, que pueden cambiarse pulsando 
el botón EQ del auricular derecho, Pulse una vez el botón EQ para acceder al modo alta fi-
delidad, lo que se confirmará con un breve pitido. El modo de alta fidelidad ofrece sonido 
de alta fidelidad, ideal para música y video. Pulse de nuevo el botón EQ para acceder al 
modo 3D, lo que se confirmará con dos breves pitidos. El modo 3D mejora la experiencia 
de juego con un impresionante sonido estéreo. Pulse el botón EQ por tercera vez para 
acceder al modo graves, lo que se confirmará con tres breves pitidos. El modo graves es 
adecuado para películas y para aquellos que aprecien el sonido de graves amplificado.
Nota: Los auriculares registran el último modo EQ usado y vuelven al modo EQ usado 
previamente cuando se vuelvan a encender. El modo EQ no puede activarse en modo 
cableado.

Carga
Recomendamos cargar la batería en cuanto reciba el producto. Para hacerlo, conecte 
el cable de carga incluido al puerto USB de su ordenador o a un cargador USB. Tardará 
aproximadamente de 2 a 2,5 horas en cargar por completo la batería. Durante el ciclo 
de carga, el logotipo y el círculo luminoso en ambos auriculares parpadearán en rojo. El 
logotipo y el círculo luminoso en ambos auriculares se iluminarán en verde en cuanto 
la batería esté totalmente cargada. 
Los auriculares pueden usarse durante el ciclo de carga, pero hacerlo prolongará el 
tiempo de carga, y el logotipo y el círculo luminoso en ambos auriculares parpadeará 
en rojo. 

Micrófono
El botón del micrófono tiene dos posiciones. Cuando se pulse, el micrófono se 
enciende y cuando sobresale, el micrófono se apaga. Pulse el botón de micrófono en 
el auricular izquierdo para cambiar entre ambas posiciones.
Para conectar, inserte el micrófono extraíble con la toma de 3,5 mm en el puerto de 
micrófono del auricular izquierdo. La toma tiene un canal estrecho, que debe alinearse 
con el receso del puerto. Es el caso en la posición desbloqueada, que se indica con el 
símbolo de candado abierto. Tras conectar, gire la toma del micrófono un cuarto de 
vuelta hasta el símbolo del candado cerrado para bloquear el micrófono en posición. 
En esta posición el micrófono no puede desconectarse de los auriculares.
Para desconectar el micrófono de los auriculares, gírelo un cuarto de vuelta en sentido 
antihorario al símbolo de candado abierto.

Ajustar volumen
Use el control de volumen, situado sobre el botón de micrófono en el auricular izquier-
do, para aumentar o reducir el volumen.

Luz RGB
Pulse el botón de encendido/apagado y RGB en el auricular derecho para pasar por 
los distintos colores RGB que hacen que el logotipo y el círculo luminoso en ambos 
auriculares parpadear en rojo, verde, azul, violeta, amarillo, aguamarina y blanco.  Pulse 
el botón de encendido/apagado y RGB de nuevo para apagar la luz RGB.
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Advertencias de la batería
Cuando la capacidad de la batería baje a aproximadamente el 10%, se emitirá un aviso 
con 5 pitidos en los auriculares, y el logotipo y el círculo luminoso en ambos auriculares 
parpadeará en rojo. Esta señal le recuerda cargar los auriculares lo antes posible. No 
hay más avisos, y los auriculares se apagarán cuando se agote la batería.

Apagado automático
Los auriculares se apagarán automáticamente si no se emparejan durante 10 minu-
tos. También se apagarán automáticamente si no hay entrada de señal durante 30 
minutos.

Sistemas operativos

Dispositivo Escritorio Mac Interruptor PS5/4 
Pro/Slim

Teléfono 3,5 
mm

Cableado √ √ √ √ √

Inalámbrico √ √ 1) √ √

Cableado con 
micrófono

2) √ √ √ √

Inalámbrico 
con micrófono

√ √ 1) √ √

Silenciado 
cableado

X X X X √

Silenciado 
inalámbrico

√ √ √ √ √

1) En modo TV
2) Use un adaptador divisor, no incluido

8. Solución de problemas 
Si se producen problemas durante el uso, contacte con el fabricante.

9. Limpieza y cuidados 
•	 La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por 

niños a menos que tengan 8 años o más y reciban supervisión. 
•	 Limpie la carcasa exclusivamente con una gamuza suave ligeramente humedecida. 
• 	 No use agentes limpiadores agresivos ni disolventes, cepillos rígidos ni objetos 

metálicos ni afilados para evitar dañar la carcasa.
• 	 No sumerja nunca piezas eléctricas del producto en agua ni otros líquidos durante 

la limpieza. No aguante nunca el producto bajo agua corriente.
• 	 Asegúrese de que el cable USB-C esté desconectado de los auriculares antes de 

limpiarlos.
• 	 Asegúrese de que no entre agua (por ejemplo, en los interruptores) en el producto.

10. Datos técnicos
Dimensiones 	 : 105x170x205 mm
Peso	 : 330 g
Chip	 : AC7018M
Demora de transmisión	 : <25 ms
Frecuencia operativa	 : ISM banda de 2,4 GHz
Banda de frecuencia	 : 2402 MHz-2480 MHz 
Potencia de transmisión	 : 1,7 dBm
Tensión operativa	 : 3,7 V/CC
Batería	 : Batería de litio polímero 550 mAh
Tiempo de reproducción	 : aprox. 10 horas (con luz RGB), 22 horas  
	   (sin luz RGB)
Resistencia del altavoz	 : 32 Ω ±15 %
Motor	 : 40 mm
Sensibilidad	 : 102 ±3 dB
Respuesta de frecuencia	 : 20Hz-20 kHz
Micrófono	 : 6x2,7 mm, omnidireccional
Sensibilidad del micrófono	 : +38 ±3 dB
Potencia de salida nominal	 : 2x10 mW
Potencia máxima de salida	 : 20 mW
Tiempo de carga	 : aprox. 2,5 horas
Tensión de carga	 : 5 V/CC, 1 A
Colores RGB	 : rojo, verde, azul, violeta, amarillo, aguamarina y blanco

Mode d'emploi FR

•	 Une batterie soumise à une pression atmosphérique extrêmement basse pourrait 
exploser ou du liquide inflammable ou explosif pourrait s’en échapper.

•	 La température de fonctionnement maximale est de 35 °C.
•	 Ne déplacez pas l'appareil d'un lieu froid à un lieu chaud, et vis versa. La condensa-

tion peut endommager l'appareil et les composants électriques.
•	 L'appareil ne doit pas être exposé à des gouttes ou à des éclaboussures d'eau.
•	 Assurez-vous qu'aucun objet ou liquide ne pénètre dans le boîtier par les ouver-

tures.
•	 N’immergez jamais les parties électriques du produit dans l’eau ou tout autre 

liquide durant le nettoyage ou l’utilisation. Ne jamais mettre l’appareil sous le 
robinet.

•	 Ne placez pas le produit à proximité d'appareils générant de forts champs magné-
tiques (par exemple moteurs, haut-parleurs, transformateurs).

•	 N'exposez pas le produit aux rayons directs du soleil, à l'humidité, à la saleté, aux 
sources de lumières chaudes ou aux champs magnétiques puissants.

•	 N'exposez pas l’appareil à des températures élevées et des fortes vibrations et 
éviter des tensions mécaniques importantes.

•	 Il est possible que le produit ne fonctionne pas correctement en raison d'une 
décharge électrostatique ou qu'il ne réagisse pas à une commande. Éteignez le 
produit et rallumez-le après quelques secondes.

•	 Si le produit est endommagé, cessez son utilisation et faites-le réparer par un 
technicien qualifié, ou contactez notre service d'assistance clients. Ne démontez 
pas le produit et ne tentez pas de le réparer par vous-même.

• 	 Ce produit est équipé d’une batterie Li-Polymère. Ne pas endommager, ne pas 
ouvrir et ne pas démonter la batterie et ne pas l’utiliser dans un environnement 
humide et/ou corrosif.

• 	 Utiliser uniquement des chargeurs compatibles.
• 	 Ne jamais jeter les piles au feu et ne jamais les exposer à des températures 

élevées.
• 	 Ne pas exposer le produit à des températures supérieures à 60°C.
•	 Remarque destinée au personnel de service : Attention ! Il existe un risque 

d’explosion si la batterie n’est pas correctement remplacée. Remplacez la batterie 
uniquement par une batterie identique ou équivalente.

•	 Danger ! Une pression acoustique excessive émise par des écouteurs ou des 
casques peut causer une perte de capacités auditives. Si vous écoutez de la 
musique forte de façon prolongée, votre audition peut être altérée. Définissez un 
niveau de volume approprié.

•	 Écoutez uniquement à un volume approprié et pendant une durée appropriée.
•	 L'utilisation du casque pendant la conduite n'est pas recommandée et peut être 

interdite dans certains pays.
•	 Dans des situations potentiellement dangereuses, vous devez être très prudent 

ou interrompre l'utilisation pendant le temps nécessaire.
•	 Chargez le produit uniquement avec un chargeur USB approuvé et approprié qui 

répond aux exigences des normes pertinentes de la série CEI/EN 60065.
•	 Pour éviter les situations dangereuses, n'utilisez pas l'appareil à des fins autres 

que celles décrites dans les instructions. Une utilisation inappropriée est dange-
reuse et annule la garantie. 

•	 Important ! Vérifiez que le produit est en bonne condition de fonctionnement 
avant son utilisation. N’utilisez pas le produit s’il présente un quelconque signe de 
dommage ou si vous suspectez qu’il est défectueux. 

• 	 Ne déformez pas la batterie. 
• 	 Ne scellez pas et ne jetez pas la batterie.

2. Accessoires
1 x microphone amovible et flexible
1 x adaptateur USB
1 x câble de charge USB Type-C
1 x câble audio USB-C vers 3,5 mm

3. Composants
A.	 Arceau réglable
B.	 Oreillette
C.	 Microphone amovible
D.	 Contrôle du volume
E.	 Bouton du microphone
F.	 Bouton EQ
G.	 Bouton marche/arrêt et RGB
H.	 Port de charge Type-C
I.	 Port Microphone
J.	 Microphone amovible
K.	 Clé USB
L.	 Câble de chargement USB type C vers USB, longueur 1,0 m
M.	 Câble de chargement M. 3,5 mm vers USB, longueur 1,5 m

4. Utilisation prévue 
Le casque de jeu RGB sans fil peut également fonctionner en mode filaire et a une 
autonomie de 10 heures en mode d'éclairage RGB à pulsations en 7 couleurs et de 
22 heures sans éclairage RGB. Le microphone flexible est détachable. Le casque est 
confortable à porter et toutes les commandes sont situées de chaque côté. Le casque 
est compatible multiplateforme.
Imtron GmbH décline toute responsabilité pour les dommages subis par l’appareil, les 
dommages matériels ou les blessures causés par l'inattention ou l’usage inadapté ou 
incorrect de l’appareil, ne respectant pas les instructions du fabricant. 

5. Déclaration de conformité 
Par la présente, Imtron GmbH déclare que le type d'équipement radio [IGH 4000] est 
conforme à la directive 2014/53/UE. L'intégralité du texte de la déclaration UE de 
conformité est disponible à l'adresse Internet suivante : 
https://www.isy-online. eu/downloads. 

6. Avant la première utilisation 
Retirez soigneusement l’appareil et les accessoires de l’emballage d’origine. Veuillez 
respecter les réglementations lorsque vous jetez l’emballage d'origine du produit. Si 
vous avez des questions sur l'élimination appropriée, veuillez contacter votre autorité 
locale. Inspectez le contenu de la boîte pour vous assurer que rien n'est manquant ni 
endommagé. Si quelque chose est manquant ou endommagé, contactez immédiate-
ment votre revendeur spécialisé. 
Nettoyez l’appareil après le déballage, consultez la section Nettoyage et Entretien. 

7. Utilisation
Allumer et éteindre l’appareil
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons On/Off et RGB pendant 3 secondes 
pour allumer le casque ; vous entendrez l'annonce « Power On » dans le casque et le 
logo et le cercle lumineux sur les deux écouteurs clignoteront.
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons On/Off et RGB pendant 4 secondes 
pour éteindre le casque ; vous entendrez l'annonce « Power off » dans le casque et le 
logo et le cercle lumineux sur les deux oreillettes s'éteindront.

Mode 2,4 GHz
Le casque s'allume en mode 2,4 GHz par défaut.
Connectez l'adaptateur USB à l'ordinateur, sa LED rouge clignote et le casque est prêt 
à l'emploi après la mise sous tension.
Note : Sur certains ordinateurs, vous devez modifier les préréglages sonores dans les 
paramètres de Standard à IGH-4000 après avoir connecté l'adaptateur USB.

Appairage du casque avec l'adaptateur USB
Allumez le casque non appairé, le logo et le cercle lumineux des deux oreillettes 
clignotent en vert. Connectez l'adaptateur et maintenez simultanément enfoncés les 
boutons On/Off, RGB et EQ pendant 5 secondes. Le casque et l'adaptateur USB sont 
désormais appairé et le logo et le cercle lumineux sur les deux oreillettes clignotent 
en couleurs alternées pour le confirmer.

Mode filaire
Connectez le câble audio Type-C vers 3,5 mm à l'ordinateur et au casque éteint pour 
utiliser le casque en mode filaire.
Note : Lorsque le câble audio Type-C vers 3,5 mm est connecté au casque, il s'éteint 
automatiquement. En mode filaire, vous ne pouvez pas utiliser les lumières et le mode 
EQ simultanément. Cependant, le contrôle du volume et le microphone fonctionnent 
normalement.
Le casque enregistre le dernier mode utilisé et revient au mode précédemment utilisé 
lorsqu'il est rallumé.

Mode EQ
Le casque dispose de trois modes EQ prédéfinis, qui peuvent être commutés en 

appuyant sur le bouton EQ de l'oreillette droite. Appuyez une fois sur le bouton EQ 
pour passer en mode hi-fi, qui est confirmé par un bip court. Le mode hi-fi offre un son 
haute fidélité, idéal pour la musique et les vidéos. Appuyez à nouveau sur le bouton EQ 
pour passer en mode 3D, qui est confirmé par deux bips courts. Le mode 3D améliore 
l'expérience de jeu avec un son stéréo impressionnant. Appuyez une troisième fois 
sur le bouton EQ pour passer en mode basse, qui est confirmé par trois bips courts. Le 
mode Bass convient aux films et à tous ceux qui aiment les basses amplifiées.
Note : Le casque enregistre le dernier mode EQ utilisé et revient au mode EQ précé-
demment utilisé lorsqu'il est rallumé. Le mode EQ ne peut pas être commuté en mode 
filaire.

Chargement
Nous vous recommandons de charger la batterie dès que vous recevez le produit. Pour 
ce faire, connectez le câble de chargement fourni au port USB de votre ordinateur 
ou à un chargeur USB. Cela prend environ. 2 à 2,5 heures jusqu'à ce que la batterie 
soit complètement chargée. Pendant le cycle de charge, le logo et le cercle lumineux 
des deux écouteurs clignotent en rouge. Le logo et le cercle lumineux sur les deux 
écouteurs s'allument en vert dès que la batterie est complètement chargée.
Le casque peut être utilisé pendant le cycle de charge, mais cela prolonge le temps de 
charge et le logo et le cercle lumineux sur les deux oreillettes clignotent en rouge.

Microphone
Le bouton du microphone a deux positions. Lorsqu'il est enfoncé, le microphone est 
allumé et lorsqu'il ressort, le microphone est éteint. Appuyez sur le bouton du micro-
phone sur l'oreillette gauche pour basculer entre les deux positions.
Pour connecter, insérez le microphone amovible avec la prise jack 3,5 mm dans le 
port microphone de l'oreillette gauche. Le bouchon comporte une petite pointe qui 
doit être alignée avec le port. Dans l'illustration, la position est déverrouillée, comme 
indiqué par le symbole du cadenas ouvert. Après la connexion, tournez la fiche du mi-
crophone d'un quart de tour dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'au symbole 
de verrouillage fermé pour verrouiller le microphone en place. Dans cette position, le 
microphone ne peut pas être déconnecté du casque.
Pour déconnecter le microphone du casque, tournez-le d'un quart de tour dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'au symbole de verrouillage ouvert.

Régler le volume
Utilisez le contrôle du volume, situé au-dessus du bouton du microphone sur l'oreillette 
gauche, pour augmenter ou diminuer le volume.

Éclairage RGB
Appuyez sur les boutons Marche/Arrêt et RGB de l'oreillette droite pour parcourir les 
différentes couleurs RGB qui font vibrer le logo et le cercle lumineux des deux oreil-
lettes en rouge, vert, bleu, violet, jaune, aigue-marine et blanc. Appuyez à nouveau sur 
les boutons On/Off et RGB pour éteindre la lumière RGB.

1.  Sicherheitshinweise
•	 Lesen Sie dieses Gebrauchsanleitung vor Erstgebrauch aufmerksam durch. Sie 

enthält wichtige Sicherheitshinweise sowie Anleitungen zum Gebrauch und zur 
Pflege des Produkts. Bewahren Sie die Anleitung für späteres Nachschlagen auf 
und legen Sie sie dem Produkt bei, wenn Sie es an Dritte weitergeben. 

• 	 Setzen Sie Akkus niemals übermäßiger Hitze (z.B. pralle Sonne, Feuer) aus und 
werfen Sie sie niemals ins Feuer. Akkus können explodieren.

• 	 Der Akku ist im Produkt fest eingebaut und kann nicht ausgetauscht werden.
• 	 Beschädigen Sie den Akku nicht. Durch Beschädigung der Hülle des Akkus be-

steht Explosions- und Brandgefahr!
• 	 Schließen Sie die Kontakte/Anschlüsse des Akkus niemals kurz. Werfen Sie den 

Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions- und Brandgefahr!

1.  Instrucciones de seguridad
•	 Lea detenidamente estas instrucciones antes del primer uso. Contiene infor-

mación de seguridad importante así como instrucciones de uso y cuidados del 
producto. Conserve las instrucciones como referencia en el futuro e inclúyalas con 
el producto si lo transfiere a terceros. 

1.  Consignes de sécurité
•	 Lisez attentivement ces instructions d'utilisation avant la première utilisation.. Il 

contient des informations importantes pour la sécurité ainsi que les instructions 
pour l'utilisation et l'entretien du produit. Conservez les instructions afin de 
pouvoir les consulter ultérieurement et remettez-les à un tiers en cas de cession 
du produit. 

•	 Ne jamais exposer des batteries rechargeables à des chaleurs excessives (ex. 
plein soleil, flamme), et ne jamais les jeter au feu. Les batteries peuvent exploser.

•	 La batterie rechargeable est intégrée à l’appareil et ne peut pas être remplacée.
•	 N’endommagez pas la batterie. Il existe un risque d’explosion si la surface de la 

batterie est endommagée.
•	 Ne court-circuitez jamais les contacts/connexions de la batterie. Ne jetez pas la 

batterie ou l'appareil au feu. Risque d’explosion et d’incendie.
•	 Rechargez régulièrement la batterie, même lorsque le produit n'est pas utilisé. Il 

ne vous est pas nécessaire de décharger d’abord la batterie rechargeable grâce à 
la technologie utilisée par cette dernière.

•	 Ne chargez jamais la batterie du produit sans surveillance.



Avertissements sur la batterie
Lorsque la capacité de la batterie est tombée à env. 10 %, un avertissement est émis 
avec 5 bips dans le casque et le logo et le cercle lumineux sur les deux oreillettes 
clignotent en rouge. Ceci vous rappele de charger le casque aussitôt que possible. La 
notification s'arrête et le casque s'éteint lorsque la batterie est épuisée.

Mise hors tension automatique
Le casque s'éteint automatiquement s'il n'est pas connecté pendant 10 minutes. Il 
s'éteint également automatiquement s'il n'y a aucun signal entrant pendant 30 minutes.

Système d’exploitation

Appareil Bureau Mac Changer PS5/4 Pro/
Mince

Téléphone 
portable 3,5 mm

Filaire √ √ √ √ √

Sans fil √ √ 1) √ √

Filaire avec 
microphone

2) √ √ √ √

Sans fil avec 
microphone

√ √ 1) √ √

Filaire muet X X X X √

Sans fil muet √ √ √ √ √

1) En mode TV
2) Nécessite un adaptateur séparateur, non inclus

8. Dépannage 
Si des problèmes surviennent pendant le fonctionnement, veuillez contacter le 
fabricant.

9. Nettoyage et entretien 
•	 Les travaux de nettoyage et d'entretien ne doivent pas être confiés à des enfants 

de moins de 8 et ils doivent être surveillés par des adultes. 
•	 Nettoyez le boîtier avec un chiffon légèrement humide seulement. 
• 	 N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ni de solvants afin de ne pas 

endommager le boîtier.
• 	 N’immergez jamais les parties électriques du produit dans l’eau ou tout autre 

liquide durant le nettoyage ou l’utilisation. Ne jamais mettre l’appareil sous le 
robinet.

• 	 Assurez-vous que le câble USB-C est déconnecté du casque avant de le nettoyer.
• 	 Ne jamais laisser pénétrer d'eau dans l'appareil (par exemple au niveau des inter-

rupteurs).

10. Données techniques

Felhasználói kézikönyv HU

robbanásához, vagy gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgásához vezethet.
•	 A maximum működési hőmérséklet 35 °C.
•	 Ne helyezze át a terméket hideg környezetből meleg környezetbe és fordítva. A 

páralecsapódás károsíthatja a készüléket és az elektromos alkatrészeket.
•	 Nem szabad engedni, hogy a termékre víz csepegjen vagy fröccsenjen.
•	 Ügyeljen arra, hogy a nyílásokon keresztül ne jussanak be tárgyak vagy folyadék a 

készülékházba.
•	 Tisztítás vagy működés közben ne merítse a termék elektromos részeit vízbe 

vagy más folyadékba. Soha ne tegye a terméket folyó víz alá.
•	 Ne helyezze a terméket olyan eszközök közelébe, amelyek erős mágneses mezőt 

generálnak (pl. motorok, hangszórók, transzformátorok).
•	 Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, nedvességnek, szennyeződésnek, 

forró fényforrásoknak vagy erős mágneses mezőknek.
•	 Ne tegye ki a készüléket magas hőmérsékletnek és erős rezgésnek, és kerülje az 

erős mechanikai igénybevételt.
•	 Előfordulhat, hogy a termék elektrosztatikus kisülés miatt nem működik megfele-

lően, vagy nem reagál a vezérlőelem működésére. Kapcsolja ki a készüléket, majd 
néhány másodperc múlva kapcsolja be újra.

•	 Ha a termék sérült, ne használja tovább, és javíttassa meg szakképzett szerelővel, 
vagy vegye fel a kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal. Ne szerelje szét a terméket, 
és ne próbálja meg saját maga megjavítani.

• 	 Ez a termék Li-polimer akkumulátorral van felszerelve. Ne tegyen kárt az akkumu-
látorban, ne nyissa fel és ne szedje szét, valamint ne használja nedves és/vagy 
korrozív körülmények között. 

• 	 Csak kompatibilis töltőt használjon. 
• 	 Az elemeket soha ne dobja tűzbe, és soha ne tegye ki őket magas hőmérsékletnek.
• 	 Ne tegye ki a terméket 60 °C-ot meghaladó hőmérsékletnek.
•	 Megjegyzés a kezelő személyzet számára: Vigyázat! Az akkumulátor hely-

telen cseréje esetén fennáll a robbanás veszélye. Az elemeket csak azonos vagy 
azzal egyenértékű típusra cserélje.

•	 Veszély! A fülhallgatókból és fejhallgatókból származó túlzott hangnyomás 
halláskárosodást okozhat. Ha hosszabb ideig hangos zenét hallgat, az károsíthatja 
a hallását. Állítsa be a megfelelő hangerőt.

•	 Csak megfelelő hangerővel és megfelelő ideig használja a fejhallgatót.
•	 A fejhallgató vezetés közbeni használata nem ajánlott, és egyes országokban 

tiltott is lehet.
•	 Potenciálisan veszélyes helyzetekben nagyon óvatosnak kell lennie, vagy rövid 

időre meg kell szakítania a használatot.
•	 A terméket csak jóváhagyott és megfelelő USB-töltővel töltse, amely megfelel a 

releváns IEC/EN 60065 szabványok követelményeinek.
•	 A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében ne használja a terméket az útmu-

tatóban leírtaktól eltérő célra. A nem rendeltetésszerű használat veszélyes és a 
garancia érvényét veszti. 

•	 Fontos! Használat előtt győződjön meg róla, hogy a termék üzemképes állapot-

ban van-e. A terméket nem szabad használni, ha sérülés jeleit mutatja, vagy ha 
felmerül a gyanú, hogy hibás. 

• 	 Ne tegyen kárt az akkumulátorban. 
• 	 Az akkumulátort ne csomagolja be, és ne változtasson rajta.

2. Kiegészítők
1 db levehető és rugalmas mikrofon
1 db USB-adapter
1 db USB-C töltőkábel
1 db USB-C 3,5 mm-es audiokábel

3. Alkatrészek
A. 	 Állítható fejpánt
B.	 Fülhallgató párna
C.	 Levehető mikrofon
D.	 Hangerőszabályzó
E.	 Mikrofon gomb
F.	 Hangszínszabályzó gomb (EQ)
G.	 Ki- és bekapcsoló gomb és RGB gomb
H.	 USB-C port
I.	 Mikrofon port
J.	 Levehető mikrofon
K.	 USB-adapter
L.	 1 méter hosszú USB-C - USB töltőkábel
M.	 1,5 méter hosszú 3,5 mm-es USB töltőkábel

4. Rendeltetésszerű használat 
A vezeték nélküli RGB gamer fejhallgató vezetékes üzemmódban is működtethető, 
játékideje 7 színű, pulzáló RGB-fénnyel 10 óra, RGB-fény nélkül pedig 22 óra. A rugal-
mas mikrofon leválasztható. A fejhallgató kényelmes viselet, és minden kezelőszerv a 
két fülhallgató párnánál található. A fejhallgató több platformmal kompatibilis.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termék gondatlan, helytelen vagy nem 
megfelelő, illetve nem a gyártó által meghatározott célnak megfelelő használatából 
eredő termékkárokért, anyagi károkért vagy személyi sérülésekért. 

5. Megfelelőségi nyilatkozat 
Az Imtron GmbH ezennel kijelenti, hogy az [IGH 4000] típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege 
a következő weboldalon érhető el: https://www.isy-online. eu/downloads. 

6. Az első használat előtt 
Óvatosan vegye ki a terméket és az alkatrészeket az eredeti csomagolásból. Kérjük, 
az eredeti csomagolás kidobásakor tartsa be a vonatkozó jogszabályi előírásokat. Ha 
a megfelelő ártalmatlanítással kapcsolatban bármilyen kérdése van, kérjük, forduljon a 

helyi hatóságokhoz. Ellenőrizze, hogy a szállított alkatrészek hiánytalanul és épen meg-
vannak-e. Ha bármi hiányzik vagy sérülést észlel, azonnal forduljon szakkereskedőjéhez. 
Kicsomagolás után tisztítsa meg a terméket, lásd a Tisztítás és ápolás című részt. 

7. Működés
Be- és kikapcsolás
A fejhallgató bekapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a be- és kikapcsoló 
és RGB gombot 3 másodpercig. Ekkor a fejhallgatóban a „Power on” (bekapcsolás) 
üzenetet fogja hallani, a logó és a fénykör pedig mindkét fülhallgatón villogni fog.
A fejhallgató kikapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a be- és kikapcsoló és 
RGB gombot 4 másodpercig. A fejhallgatóban a „Power off” (kikapcsolás) üzenetet 
fogja hallani, a logó és a fénykör pedig mindkét fülhallgatón kialszik.

2,4 GHz-mód
A fejhallgató az első használatkor 2,4 GHz-es üzemmódban kapcsol be.
Csatlakoztassa az USB-adaptert a számítógéphez, a piros LED villogni kezd, a bekap-
csolás után pedig a fejhallgató használatra kész.
Megjegyzés: Egyes számítógépeken az USB-adapter csatlakoztatása után a beállí-
tásokban a hangbeállításokat Standardról IGH-4000-re kell módosítani.

A fejhallgató párosítása egy USB-adapterrel
Kapcsolja be a még nem párosított fejhallgatót, a logó és a fénykör mindkét oldalon 
zölden villog. Csatlakoztassa az adaptert, a be- és kikapcsoló és RGB gombot, valamint 
az EQ gombot egyszerre nyomja meg, és tartsa őket lenyomva 5 másodpercig. A fej-
hallgató és az USB-adapter most már párosítva van, ezt a logó és a fénykör mindkét 
oldalon váltakozó színű pulzálása erősíti meg.

Vezetékes üzemmód
A fejhallgató vezetékes üzemmódban való használatához csatlakoztassa a 3,5 mm-es 
USB-C audiokábelt a számítógéphez és a kikapcsolt fejhallgatóhoz.
Megjegyzés: Amikor a 3,5 mm-es USB-C audiokábelt csatlakoztatta a fejhallgatóhoz, 
az automatikusan ki fog kapcsolni. Vezetékes módban nem használható egyszerre 
a világítás és a hangszínek váltogatása. A hangerőszabályzó és a mikrofon azonban 
normálisan működik.
A fejhallgató elmenti az utoljára használt módot, majd az újbóli bekapcsoláskor a 
korábban használt üzemmódba tér vissza.

Hangszínek váltogatása
A fejhallgató három előre beállított hangszínbeállítással rendelkezik, amelyek között 
a jobb oldali fejhallgatón található EQ gomb megnyomásával lehet váltani. Nyomja 
meg egyszer az EQ gombot a hi-fi módba való belépéshez, amit egy rövid hangjelzés 
is meg fog erősíteni. A hi-fi mód nagy pontosságú hangzást biztosít, ideális zenék és 
videók lejátszásához. A 3D módba való lépéshez nyomja meg újra az EQ gombot, amit 
két rövid hangjelzés is meg fog erősíteni. A 3D mód lenyűgöző sztereó hangzással 
növeli a játékélményt. Ha harmadszor is megnyomja az EQ gombot, akkor a basszus 
módba léphet, melyet három rövid hangjelzés fog megerősíteni. A basszus mód ideális 

filmnézéshez és mindenkinek, aki szereti az erősített basszus hangzást.
Megjegyzés: A fejhallgató elmenti az utoljára használt EQ módot, és az újbóli 
bekapcsoláskor a korábban használt EQ módhoz tér vissza. Az hangszínek vezetékes 
módban nem váltogathatók.

Töltés
Javasoljuk, hogy amint megkapja a terméket, töltse fel az akkumulátort. Ehhez csatla-
koztassa a mellékelt töltőkábelt a számítógép USB-portjához vagy egy USB-töltőhöz. 
Az akkumulátor teljes feltöltése kb. 2-2,5 órát vesz igénybe. A töltés alatt a logó és a 
fénykör mindkét oldalon pirosan villog. Amint az akkumulátor teljesen feltöltött, a logó 
és a fénykör mindkét oldalon zöldre vált.
A fejhallgató a töltési ciklus alatt is használható, de ez meghosszabbítja a töltési időt, 
ilyenkor a logó és a fénykör mindkét oldalon pirosan pulzál.

Mikrofon
A mikrofon gombjának két pozíciója van. Ha be van nyomva, akkor a mikrofon be van 
kapcsolva, ha pedig kiáll, a mikrofon ki van kapcsolva. A két pozíció közötti váltáshoz 
nyomja meg a baloldali fülhallgatón található mikrofon gombot.
A csatlakoztatáshoz a levehető mikrofon 3,5 mm-es csatlakozóját helyezze a bal 
oldali fülhallgató mikrofoncsatlakozójába. A dugónak van egy kis orra, amit a port 
mélyedéséhez kell igazítani. Ez a helyzet a feloldott helyzetben van, amit a nyitott 
zár szimbólum jelez. A csatlakoztatás után forgassa el a mikrofon csatlakozóját 
óramutató járásával megegyező irányba negyed fordulattal a zárt lakat szimbólum 
irányába, hogy a mikrofon rögzüljön a helyén. Ebben a helyzetben a mikrofont nem 
lehet leválasztani a fejhallgatóról.
A mikrofon fejhallgatóról való leválasztásához forgassa el a mikrofon csatlakozóját 
óramutató járásával ellentétes irányba negyed fordulattal a nyitott lakat szimbólum 
irányába.

Hangerő beállítása
A hangerőt a bal oldali fülhallgatón található mikrofongomb felett található hangerő-
szabályzóval növelheti vagy csökkentheti.

RGB világítás
A különböző RGB színek váltogatásához nyomja meg a jobb oldali fülhallgatón találha-
tó be- és kikapcsoló és RGB gombot. Erre a fülhallgatókon lévő logó és a fénykörök 
piros, zöld, kék, lila, sárga, tengerkék és fehér színben fognak pulzálni. Az RGB színek 
kikapcsolásához nyomja meg ismét a be- és kikapcsoló és RGB gombot.

Akkumulátor figyelmeztetés
Amikor az akkumulátor kapacitása kb. 10%-ra csökken, a fejhallgató 5 hangjelzéssel 
figyelmeztet, a logó és a fénykör pedig mindkét oldalon pirosan kezd pulzálni. Ezzel 
emlékeztet, hogy a fejhallgatót minél hamarabb fel kell tölteni. További figyelmeztetés 
nem lesz, ha az akkumulátor lemerül, a fejhallgató kikapcsol.

Automatikus kikapcsolás
A fejhallgató automatikusan kikapcsol, ha 10 percig nincs párosítva. Akkor is automa-
tikusan kikapcsol, ha 30 percig nincs jelbemenet.

Operációs rendszerek

Eszköz Asztali 
számítógép Mac Kapcsoló PS5/4 

Pro/Slim
Mobiltelefon 

3,5 mm

Vezetékes √ √ √ √ √

Vezeték 
nélküli

√ √ 1) √ √

Vezetékes 
mikrofonnal

2) √ √ √ √

Vezeték nélkül, 
mikrofonnal

√ √ 1) √ √

Vezetékkel, 
némítva

X X X X √

Vezeték nélkül, 
némítva

√ √ √ √ √

1) TV módban
2) Elosztó adapter használatával, nem tartozék

8. Hibaelhárítás 
Ha működés közben problémák merülnek fel, kérjük, forduljon a gyártóhoz.

9. Tisztítás és ápolás 
• 	 A termék tisztítását és karbantartását 8 évnél fiatalabb gyermekek csak felügye-

let alatt végezhetik. 
• 	 A készülékházat csak enyhén nedves, puha ruhával tisztítsa meg. 
• 	 A burkolat károsodásának elkerülése érdekében ne használjon agresszív tisztító-

szereket vagy oldószereket, kemény keféket, fémből készült vagy éles tárgyakat.
• 	 A tisztítás során soha ne merítse a termék elektromos részeit vízbe vagy más 

folyadékba. Soha ne tegye a terméket folyó víz alá.
• 	 Tisztítás előtt ellenőrizze, hogy az USB-C kábel le van-e választva a fejhallgatóról.
• 	 Ügyeljen arra, hogy víz ne hatoljon be a termékbe (pl. a kapcsolóknál).

10. Műszaki adatok
Méretek	 : 105 x 170 x 205 mm
Súly	 : 330 g
Chip	 : AC7018M
Továbbítási késedelem	 : <25 ms
Működési frekvencia	 : ISM band 2,4 GHz

1.  Istruzioni di sicurezza
•	 Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso prima di procedere al primo 

utilizzo. Contiene importanti istruzioni sulla sicurezza, sull'uso e la cura del prodot-
to. Conservare le istruzioni per futuro riferimento e allegarle al prodotto se lo si 
cede a parti terze. 

•	 Non esporre mai le batterie ricaricabili a calore eccessivo (ad esempio, sole cocen-
te, fiamme) e non gettarle mai nel fuoco. Le batterie possono esplodere.

•	 La batteria è installata in modo permanente nel prodotto e non può essere sosti-
tuita.

•	 Non danneggiare la batteria. Se il rivestimento della batteria è danneggiato, 
sussiste il rischio di esplosione e incendio!

•	 Non cortocircuitare mai i contatti/collegamenti della batteria. Non gettare la 
batteria o il prodotto nelle fiamme. Sussiste il rischio di esplosione e incendio!

•	 Ricaricare regolarmente la batteria, anche quando il prodotto non è utilizzato. 
Grazie alla tecnologia utilizzata per le batterie, non è necessario scaricarle preven-
tivamente.

•	 Non caricare mai la batteria del prodotto senza sorveglianza.
•	 Una batteria sottoposta a una pressione dell’aria estremamente bassa può 

provocare un’esplosione o la fuoriuscita di liquidi o gas infiammabili.
•	 La temperatura massima di esercizio è di 35°C.
•	 Non spostare il prodotto da ambienti freddi ad ambienti caldi e viceversa. La 

condensa può danneggiare l'apparecchio e i componenti elettrici.
•	 Il prodotto non deve essere esposto a gocciolamenti o spruzzi d'acqua.
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•	 Accertarsi che nessun oggetto o liquido entri nell'alloggiamento attraverso le 
aperture.

•	 Non immergere le parti elettriche del prodotto in acqua o altri liquidi durante la 
pulizia o il funzionamento. Non mettere il prodotto sotto l'acqua corrente.

•	 Non posizionare il prodotto vicino a dispositivi che generano forti campi magnetici 
(ad es. motori, altoparlanti o trasformatori).

•	 Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, alla condensa, allo sporco, alle fonti 
di calore o a forti campi magnetici.

•	 Non esporre il dispositivo ad alte temperature o a forti vibrazioni ed evitare severe 
sollecitazioni meccaniche.

•	 È possibile che il prodotto non operi correttamente se sottoposto a scariche elet-
trostatiche o non reagire all'azionamento di un elemento di comando. Spegnere il 
prodotto e riaccenderlo dopo qualche secondo.

•	 Se il prodotto è danneggiato, smettere di usarlo e farlo riparare da un professioni-
sta o contattare il nostro servizio clienti. Non smontare il prodotto e non tentare di 
ripararlo da soli.

•  	 Questo prodotto è dotato di una batteria ai polimeri di litio. Non danneggiare, 
aprire o smontare la batteria smontare la batteria e non utilizzarla in condizioni di 
umidità e/o corrosione.

•  	 Utilizzare solo caricabatterie compatibili.
•  	 Non gettare mai le batterie nel fuoco e non esporle a temperature elevate.
•  	 Non esporre il prodotto a una temperatura superiore a 60°C.
•	 Nota per il personale di servizio: Attenzione! Se la batteria viene sostituita in 

modo errato, sussiste il rischio di esplosione. Sostituire la batteria esclusivamente 
con una dello stesso tipo o equivalente.

•	 Pericolo! L’eccessiva potenza sonora di auricolari e cuffie può determinare danni 
all'udito. Se si ascolta musica ad alto volume per un periodo prolungato, l'udito 
potrebbe risentirne. Impostare un livello di volume adeguato.

•	 Ascoltare esclusivamente a un volume adeguato e per un periodo di tempo 
ragionevole.

•	 L'uso delle cuffie mentre si è alla guida è sconsigliato e potrebbe essere vietato in 
alcuni Paesi.

•	 In situazioni potenzialmente pericolose, è necessario prestare la massima atten-
zione o interrompere l'uso per un breve periodo.

•	 Caricare il prodotto solo con un caricatore USB approvato e idoneo, che soddisfa i 
requisiti delle norme della serie IEC/EN 60065.

•	 Per evitare situazioni di pericolo, non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli 
descritti nelle istruzioni. L'utilizzo improprio è pericoloso e comporterà l'annulla-
mento della garanzia. 

•	 Importante! Assicurarsi che il prodotto si trovi in condizioni di piena funzionalità 
prima dell'uso. Il prodotto non deve essere utilizzato se presenta segni di danneg-
giamento o se si sospetta che sia difettoso. 

• 	 Non deformare la batteria. 
• 	 Non incapsulare o modificare la batteria.

2. Accessori
1 x Microfono staccabile e flessibile
1 x chiavetta USB
1 x cavo di caricamento USB
1 x cavo audio da USB-C a 3,5 mm

3. Componenti
A. 	 Archetto regolabile
B.	 Auricolare
C.	 Microfono rimovibile
D.	 Controllo del volume
E.	 Pulsante del microfono
F.	 Pulsante EQ
G.	 Pulsante On/Off (accensione/spegnimento) e RGB
H.	 Porta di caricamento tipo C
I.	 Porta microfono
J.	 Microfono rimovibile
K.	 Chiavetta USB
L.	 Cavo di caricamento da USB tipo C a USB, lunghezza 1,0 m
L.	 Cavo di caricamento da 3,5 mm a USB, lunghezza 1,5 m

4. Uso previsto 
Le cuffie da gioco senza fili RGB possono anche operare in modalità cablata e offrono 
un'autonomia di gioco di 10 ore in presenza della sua illuminazione RGB pulsante a 
7 colori e un'autonomia di 22 ore senza utilizzare l'illuminazione RGB. Il microfono fles-
sibile può essere rimosso. Le cuffie sono confortevoli da indossare e tutti i comandi 
sono posizionati sui due auricolari. Le cuffie sono compatibili con le multipiattaforme.
Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità per danni al prodotto, per danni alla 
proprietà o per lesioni personali risultanti da un uso incauto o improprio del prodotto o 
da un uso del prodotto che non sia rispondente allo scopo specificato dal produttore. 

5. Dichiarazione di conformità 
Con la presente, Imtron GmbH dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [IGH 4000] 
è conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della Dichiarazione di Confor-
mità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
https://www.isy-online. eu/downloads. 

6. Prima del primo utilizzo 
Rimuovere con cura il prodotto e gli accessori dalla confezione originale. Per lo 
smaltimento dell'imballaggio originale, rispettare le norme di legge vigenti. In caso 
di domande sul corretto smaltimento, contattare le autorità locali. Controllare che la 
fornitura sia completa e non presenti danni. Se qualcosa manca o il danno è visibile, 
contattare immediatamente il rivenditore specializzato. 
Pulire il prodotto dopo il disimballaggio, vedere la sezione Pulizia e cura. 

7. Funzionamento
Accensione e spegnimento
Premere e tenere premuto il pulsante On/Off e RGB per 3 secondi per accendere le 
cuffie; si udirà il messaggio "Power on" nelle cuffie e il logo e il cerchio luminoso su 
entrambi gli auricolari lampeggeranno.
Premere e tenere premuto il pulsante On/Off e RGB per 4 secondi per spegnere le 
cuffie; si udirà il messaggio "Power off" nelle cuffie e il logo e il cerchio luminoso su 
entrambi gli auricolari si spegneranno.

Modalità 2,4 GHz
Le cuffie si accendono in modalità 2,4 GHz la prima volta che vengono utilizzate.
Connettere la chiavetta USB al computer, il LED rosso lampeggia e le cuffie, dopo 
l'accensione, sono pronte per essere utilizzate.
Nota: Su alcuni computer, è necessario modificare le preimpostazioni audio nelle 
impostazioni da Standard a IGH-4000 dopo aver collegato la chiavetta USB.

Accoppiamento delle cuffie con una chiavetta USB
Accendere le cuffie non accoppiate, il logo e il cerchio luminoso su entrambi gli 
auricolari lampeggiano in verde. Collegare la chiavetta e premere e tenere premuti 
contemporaneamente i pulsanti On/Off e RGB e i pulsanti EQ per 5 secondi. Le cuffie 
e la chiavetta USB sono ora accoppiate e il logo e il cerchio luminoso su entrambi gli 
auricolari pulsano a colori alternati per confermare questa operazione.

Modalità cablata
Collegare il cavo audio da Tipo C a 3,5 mm al computer e alle cuffie spente per utiliz-
zarle in modalità cablata.
Nota: Quando il cavo audio da Tipo-C a 3,5 mm è collegato alle cuffie, queste si spen-
gono automaticamente. In modalità cablata, non si possono utilizzare contemporane-
amente la modalità illuminazione e la modalità EQ. Comunque, il controllo del volume e 
il microfono operano normalmente.
Le cuffie memorizzano l'ultima modalità utilizzata e ritornano alla modalità preceden-
temente utilizzata quando vengono riaccese.

Modalità EQ
Le cuffie prevedono tre modalità EQ preimpostate, che possono essere commutate 
premendo il pulsante EQ situato sull'auricolare destro. Premere una volta il pulsante 
EQ per accedere alla modalità Hi-Fi, la quale viene confermata da un breve segnale 
acustico. La modalità Hi-Fi assicura un suono ad alta fedeltà, che è ideale per la musica 
e i video. Premere nuovamente il pulsante EQ per accedere alla modalità 3D, la quale 
è confermata da due brevi segnali acustici. La modalità 3D esalta l'esperienza di gioco 
grazie a un suono stereo di grande impatto. Premere una terza volta il pulsante EQ 
per accedere alla modalità bassi, la quale è confermata da tre brevi segnali acustici. La 
modalità bassi è particolarmente indicata per i film e per tutti coloro che apprezzano il 
suono amplificato dei bassi.
Nota: Le cuffie memorizzano l'ultima modalità EQ utilizzata e ritornano alla modalità 
EQ precedentemente utilizzata quando vengono riaccese. La modalità EQ non può 
essere commutata in modalità cablata.

Caricamento
Consigliamo di caricare la batteria non appena si riceve il prodotto. Per farlo, collegare il 
cavo di caricamento in dotazione alla porta USB del proprio computer o a un caricatore 
USB. Occorrono circa 2-2,5 ore prima che la batteria sia completamente carica. 
Durante il ciclo di caricamento, il logo e il cerchio luminoso su entrambi gli auricolari 
lampeggiano in rosso. Il logo e il cerchio luminoso su entrambi gli auricolari si illuminano 
di colore verde non appena la batteria è completamente carica.
Le cuffie possono essere utilizzate durante il ciclo di caricamento, ma tale operazione 
prolunga il tempo di caricamento e il logo e il cerchio luminoso su entrambi gli auricolari 
pulsano di colore rosso.

Microfono
Il pulsante del microfono presenta due posizioni. Quando è premuto, il microfono è 
acceso e quando è in posizione estroversa, il microfono è spento. Premere il pulsante 
del microfono sull'auricolare sinistro per alternarsi tra le due posizioni.
Per collegarsi, inserire il microfono rimovibile con il jack da 3,5 mm nella porta del mi-
crofono sull'auricolare sinistro. Il connettore è provvisto di una piccola protrusione che 
deve essere allineata con l'incavo nella porta. Questo è il caso della posizione sbloc-
cata, indicata dal simbolo del lucchetto aperto. Dopo aver effettuato il collegamento, 
ruotare il connettore del microfono di un quarto di giro in senso orario fino al simbolo 
di chiusura per bloccarlo in posizione. In questa posizione, il microfono non può essere 
scollegato dalle cuffie.
Per scollegare il microfono dalle cuffie, ruotarlo di un quarto di giro in senso antiorario 
fino al simbolo del lucchetto aperto.

Regolazione del volume
Per aumentare o diminuire il volume, utilizzare il controllo del volume, posizionato 
sopra il pulsante del microfono sull'auricolare sinistro.

Illuminazione RGB
Premere il pulsante On/Off e RGB sull'auricolare destro per selezionare i diversi colori 
RGB che fanno pulsare il logo e il cerchio luminoso su entrambi gli auricolari in rosso, 
verde, blu, viola, giallo, acquamarina e bianco. Premere di nuovo il pulsante On/Off e 
RGB per spegnere l'illuminazione RGB.

Avviso batteria
Quando la capacità della batteria è scesa a circa il 10%, viene emesso un avviso che si 
esprime con 5 segnali acustici nell'auricolare e il logo e il cerchio luminoso su entrambi 
i padiglioni pulsano in colore rosso. Ciò è utile per ricordare all'utente di ricaricare le 
cuffie il più rapidamente possibile. Non sono previsti altri avvisi e le cuffie si spengono 
quando la batteria è esaurita.

Spegnimento automatico
Le cuffie si spengono automaticamente se non vengono accoppiate per 10 minuti. 
Inoltre le cuffie si spengono automaticamente in caso di assenza di segnale in ingres-
so per 30 minuti.

Sistemi operativi

Dispositivo Desktop Mac Switch PS5/4 
Pro/Slim

Telefono 
cellulare  
3,5 mm

Cablato √ √ √ √ √

Wireless √ √ 1) √ √

Cablato con 
microfono

2) √ √ √ √

Wireless con 
microfono

√ √ 1) √ √

Cablato silenziato X X X X √

Silenziato in 
modalità wireless

√ √ √ √ √

1) In modalità TV
2) Utilizzare l'adattatore splitter, non incluso

8. Risoluzione dei problemi 
Se si verificano problemi durante il funzionamento, contattare il produttore.

9. Pulizia e cura 
•	 La pulizia e la manutenzione a cura dell'utente non devono essere eseguite da 

bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano sorvegliati. 
• 	 Pulire l'alloggiamento esclusivamente con un panno morbido appena inumidito. 
• 	 Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi, spazzole dure, oggetti metallici o 

taglienti onde evitare di danneggiare l'alloggiamento.
• 	 Mai immergere le parti elettriche del prodotto in acqua o altri liquidi durante la 

pulizia. Non mettere il prodotto sotto l'acqua corrente.
• 	 Assicurarsi che il cavo USB-C sia scollegato dalle cuffie prima di effettuare la 

pulizia.
• 	 Accertarsi che non penetri acqua (ad es. sugli switch) nel prodotto.

10. Dati tecnici
Dimensioni	 : 105 x 170 x 205 mm
Peso	 : 330 g
Chip	 : AC7018M
Ritardo di trasmissione	 : < 25 ms
Frequenza operativa	 : banda ISM 2,4 GHz
Banda di frequenza	 : 2402 MHz-2480 MHz
Potenza di trasmissione	 : 1,7 dBm
Tensione di esercizio	 : 3,7 V/CC
Batteria	 : Batteria ai polimeri di litio 550 mAh

1.  Veiligheidsinstructies
•	 Lees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik grondig door. Deze bevat belangrijke 

informatie voor uw veiligheid en voor het gebruik en zorg van het product. Bewaar 
de instructies voor toekomstig gebruik en als u het product aan anderen geeft, 
overhandig dan ook deze instructies. 

•	 Stel oplaadbare batterijen nooit bloot aan overmatige hitte (bijv. direct zonlicht, 
vuur) en gooi ze nooit in het vuur. Batterijen kunnen ontploffen.

•	 De batterij is permanent in het product geïnstalleerd en kan niet worden vervan-
gen.

•	 Beschadig de batterij niet. Er is risico op een ontploffing of brand als de behuizing 
van de batterij beschadigd is!

•	 Veroorzaak in geen geval kortsluiting tussen de contactpunten/aansluitingen 
van de batterij. Gooi de batterij of het product niet in het vuur. Er is risico op een 
ontploffing of brand.

•	 Laad de batterijen regelmatig op, zelfs wanneer het product niet wordt gebruikt. 
Dankzij de gebruikte batterijtechnologie hoeft u de batterij niet eerst te ontladen.

•	 Laad de batterij van het product nooit zonder toezicht op.
•	 Een batterij aan een zeer lage luchtdruk onderhevig stellen, kan leiden tot een 

explosie of lekkage van brandbare vloeistof of gas.
•	 De maximale bedrijfstemperatuur is 35 °C.
•	 Verplaats het product niet van een koude naar een warme omgeving en 

omgekeerd. Condensatie kan het apparaat en de elektrische onderdelen daarvan 
beschadigen.

•	 Het product mag niet worden blootgesteld aan druppelend of spattend water.
•	 Zorg ervoor dat er geen voorwerpen of vloeistoffen door openingen in de behui-

zing komen.
•	 Dompel de elektrische onderdelen van het product tijdens reiniging of gebruik 

nooit onder in water of andere vloeistoffen. Houd het product nooit onder stro-
mend water.
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•	 Plaats het product niet in de buurt van apparaten die een sterk magnetisch veld 
genereren (zoals motoren, luidsprekers, transformatoren).

•	 Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, vochtigheid, vuil, hete lichtbronnen 
of sterke magnetische velden.

•	 Stel het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen en sterke vibraties en vermijd 
sterkte mechanische krachten.

•	 Het is mogelijk dat het product niet goed functioneert als gevolg van een elektro-
statische ontlading, of niet reageert op het aanraken van een bedieningselement. 
Schakel het product uit, en na een aantal seconden weer in.

•	 Als het product beschadigd is, gebruik het dan niet langer en laat het repareren 
door een gekwalificeerde technicus of neem contact op met onze klantenservice. 
Demonteer het product niet, en probeer het niet zelf te repareren.

• 	 Dit product is uitgerust met een Li-Polymeer batterij. Beschadig, open of 
demonteer de batterij niet en gebruik de batterij niet in vochtige en/of corrosieve 
omstandigheden. 

• 	 Gebruik alleen compatibele opladers. 
• 	 Gooi batterijen nooit in vuur en stel ze nooit bloot aan hoge temperaturen.
• 	 Stel het product niet bloot aan temperaturen hoger dan 60 °C.
•	 Opmerking voor onderhoudspersoneel: Voorzichtig! Er is risico op een ont-

ploffing als de batterij er niet goed wordt in geplaatst. Vervang de batterij alleen 
door hetzelfde of een equivalent type.

•	 Gevaar! Overmatige geluidsdruk van oortelefoons en hoofdtelefoons kan ge-
hoorschade veroorzaken. Als u gedurende een lange tijd naar luide muziek luistert, 
kunt u uw gehoor beschadigen. Stel het juiste volumeniveau in.

•	 Luister alleen op een passend volume en gedurende een passende tijd.
•	 Gebruik van de hoofdtelefoon tijdens het autorijden wordt niet aangeraden en 

kan in sommige landen zelfs verboden zijn.
•	 In mogelijk gevaarlijke omstandigheden dient u erg voorzichtig te zijn of het 

gebruik een korte tijd te onderbreken.
•	 Laad het product alleen op met een goedgekeurde en geschikte USB-oplader die 

voldoet aan de vereisten van de relevante IEC/EN 60065 normen.
•	 Om gevaarlijke situaties te voorkomen dient u het product niet voor andere 

doeleinden te gebruiken dan die in de aanwijzingen vermeld staan. Onjuist gebruik 
is gevaarlijk en zal de garantie ongeldig verklaren. 

•	 Belangrijk! Controleer of het product in bruikbare conditie is voordat u het gaat 
gebruiken. Het product mag niet worden gebruikt als er tekenen van schade zijn 
of als wordt vermoedt dat het defect is. 

• 	 Vervorm de batterij niet. 
• 	 Kapsel de batterijen niet in en breng ook geen wijzigingen aan.

2. Accessoires
1 x Afneembare en flexibele microfoon
1 x USB-dongle
1 x USB-C laadkabel
1 x USB-C naar 3,5 mm audiokabel

3. Onderdelen
A. 	 Verstelbare hoofdband
B.	 Oorschelp
C.	 Afneembare microfoon
D.	 Volumeregeling
E.	 Microfoonknop
F.	 EQ-knop
G.	 Aan/uit- en RGB-knop
H.	 Type-C oplaadpoort
I.	 Microfoonaansluiting
J.	 Afneembare microfoon
K.	 USB-dongle
L.	 USB type-C naar USB-oplaadkabel, 1,0 m lengte
M.	 3,5 mm naar USB-laadkabel, 1,5 m lengte

4. Beoogd gebruik 
De draadloze RGB gaming-headset kan ook bedraad worden gebruikt en heeft een 
speeltijd van 10 uur mét 7-kleurig pulserende RGB-verlichting en 22 uur zonder 
RGB-verlichting. De flexibele microfoon kan worden afgenomen. De headset draagt 
comfortabel en alle bedieningselementen bevinden zich op de twee oorschelpen. De 
headset geschikt voor diverse platformen.
Imtron GmbH kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade aan het product, 
materiële schade of letsel als gevolg van onzorgvuldig, oneigenlijk of onjuist gebruik 
van het product of gebruik dat niet in overeenstemming is met het door de fabrikant 
aangegeven doel. 

5. Confirmiteitsverklaring 
Imtron GmbH verklaart hierbij, dat het type radio-apparatuur [IGH 4000] voldoet 
aan Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende internet-adres: https://www.isy-online. eu/downloads. 

6. Voor het eerste gebruik 
Verwijder het product en de accessoires voorzichtig uit de originele verpakking. Als 
u de originele verpakking wilt weggooien, dient u dit in overeenstemming met de 
plaatselijke wettelijke bepalingen te doen. Neem contact op met uw gemeente als 
u vragen hebt over de juiste manier van afdanken. Controleer of de inhoud van de 
verpakking compleet is en niet is beschadigd. Neem onmiddellijk contact op met uw 
speciaalzaak als er iets ontbreekt of zichtbare schade is. 
Maak het product na het uitpakken schoon. Raadpleeg de sectie Reiniging en 
onderhoud. 

7. Gebruik
In- en uitschakelen
Houd de RGB-knop en de aan/uitknop 3 seconden ingedrukt om de headset in te 
schakelen; u hoort het bericht "Power on" via de headset en het logo en de verlichte 

cirkel op beide oorschelpen gaan knipperen.
Houd de RGB-knop en de aan/uitknop 4 seconden ingedrukt om de headset uit te 
schakelen; u hoort het bericht "Power off" via de headset en het logo en de verlichte 
cirkel op beide oorschelpen gaan uit.

2,4 GHz-mode
De headset wordt ingeschakeld in 2,4 GHz-mode bij het eerste gebruik.
Sluit de USB-dongle aan op de computer, het rode lampje gaat knipperen en de 
headset is klaar voor gebruik na het inschakelen.
Opmerking: Op sommige computers dient u de geluidsinstellingen te wijzigen van 
standaard in IGH-4000 nadat u de USB-dongle heeft aangesloten.

De headset koppelen met een USB-dongle
Schakel de nog niet-gekoppelde headset in, het logo en de verlichte cirkel op beide 
oorschelpen knipperen groen. Sluit de dongle aan en houd de aan/uitknop en de 
RGB- en EQ-knoppen 5 seconden ingedrukt. De headset en de USB-dongle zijn nu 
gekoppeld en het logo en de verlichte cirkel op beide oorschelpen pulseren in afwisse-
lende kleuren ter bevestiging.

Bedrade mode
Sluit de type-C naar 3,5 mm audiokabel aan op de computer en de uitgeschakelde 
headset om de headset in bedrade mode te gebruiken.
Opmerking: Als de type-C naar 3,5 mm audiokabel is verbonden met de headset 
schakelt deze automatisch uit. In bedrade mode kunt u de verlichting- en de EQ-mode 
niet tegelijkertijd gebruiken. De volumeregeling en de microfoon werken echter wel 
zoals normaal.
De headset onthoudt de laatst gebruikte mode en keert hiernaar terug bij het 
opnieuw inschakelen ervan.

EQ-mode
De headset bevat drie vooringestelde EQ-modes, waartussen u kunt wisselen 
door op de EQ-knop op de rechter-oorschelp te drukken. Druk eenmaal op de EQ-
knop om hifi-mode te openen, u hoort dan een korte pieptoon. Hifi-mode biedt en 
natuurgetrouw geluid, ideaal voor muziek en videos. Druk nogmaals op de EQ-knop 
om 3D-mode te openen, u hoort dan twee korte pieptoontjes. 3D-mode verbetert de 
speelervaring met indrukwekkend stereogeluid. Druk een derde maal op de EQ-knop 
om basmode te openen, u hoort dan drie korte pieptoontjes. Basmode is geschikt 
voor films en voor iedereen die houdt van een versterkt basgeluid.
Opmerking: De headset onthoudt de laatst gebruikte EQ-mode en keert hiernaar 
terug bij het opnieuw inschakelen ervan. Er kan niet van EQ-mode gewisseld worden 
in bedrade mode.

Opladen
We raden aan de batterij direct na de ontvangst van het product op te laden. Sluit 
hiervoor de meegeleverde oplaadkabel aan op uw computer of een USB-oplader. Het 
duurt ongeveer 2 à 2,5 uur totdat de batterij volledig is opgeladen. Tijdens het opla-

den knipperen het logo en de verlichte cirkel op beide oorschelpen rood. Als de batterij 
volledig is opgeladen branden het logo en de verlichte cirkel op beide oorschelpen 
continue groen.
De headset kan tijdens het opladen gebruikt worden, maar dit verlengt de oplaadtijd 
en het logo en de verlichte cirkel op beide oorschelpen pulseren rood.

Microfoon
De microfoonknop heeft twee standen. Als deze ingedrukt is dan is de microfoon 
ingeschakeld, en als hij uitsteekt dan is de microfoon uitgeschakeld. Druk op de 
microfoonknop op de linker oorschelp om tussen de twee standen te wisselen.
U sluit de microfoon aan door de 3,5 mm stekker in de microfoonaansluiting van de 
linker oorschelp te steken. De stekker heeft een klein uitsteeksel dat moet worden 
uitgelijnd met een inkeping in de aansluiting. Dit is de ontgrendelde stand, die wordt 
weergegeven door het open slotje. Na het aansluiten draait u de microfoonstekker 
een kwartslag naar rechts richting het gesloten slotje om de microfoon te vergrende-
len. In deze stand kan de microfoon niet worden losgekoppeld van de headset.
Om de microfoon weer los te koppelen van de headset draait u de stekker een kwart-
slag naar links richting het open slotje.

Volumeregeling
Gebruik de volumeregeling, boven de microfoonknop op de linker oorschelp, op het 
voume te verhogen of te verlagen.

RGB-verlichting
Druk op de aan/uitknop en de RGB-knop op de rechter oorschelp om te wisselen 
van RGB-kleur die zichtbaar is tijdens het pulseren van het logo en de verlichte cirkel 
op beide oorschelpen in de kleuren rood, groen, blauw, paars, geel, aquamarijn en 
wit. Druk opnieuw op de aan/uitknop en de RGB-knop om de RGB-verlichting uit te 
schakelen.

Batterijwaarschuwing
Als de batterijcapacitiet is gedaald tot ongeveer 10% klinkt er een waarschuwing van 
5 pieptoontjes in de headset en het logo en de verlichte cirkel op beide oorschelpen 
pulseert rood. Zo wordt u eraan herinnerd de headset zo snel mogelijk op te laden. Er 
volgen niet meer waarschuwingen, en de headset wordt uitgeschakeld als de batterij 
geheel leeg is.

Automatische uitschakeling
De headset gaat automatisch uit als deze niet binnen 10 minuten gekoppeld wordt. Hij 
wordt ook automatisch uitgeschakeld als er binnen 30 minuten geen signaal binnenkomt.

Besturingssystemen

Apparaat Desktop Mac Switch PS5/4 
Pro/Slim

Mobiele 
telefoon  
3,5 mm

Bedraad √ √ √ √ √

Draadloos √ √ 1) √ √

Bedraad met 
microfoon

2) √ √ √ √

Draadloos met 
microfoon

√ √ 1) √ √

Bedraad gedempt X X X X √

Gedempt draadloos √ √ √ √ √

1) In TV-mode
2) Gebruik een splitter-adapter, niet meegeleverd

8. Probleemoplossing 
Neem contact op met de fabrikant als u problemen ondervindt tijdens het gebruik.

9. Reiniging en onderhoud 
• 	 Laat het reinigen en onderhouden van het apparaat niet uitvoeren door kinderen 

tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. 
• 	 Maak de behuizing alleen schoon met een licht bevochtigde en zachte doek. 
• 	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen, harde borstels, 

metaal of scherpe objecten om schade aan de behuizing te voorkomen.
• 	 Dompel de elektrische onderdelen van het product nooit onder in water of andere 

vloeistoffen tijdens het reinigen. Houd het product nooit onder stromend water.
• 	 Zorg dat de USB-C kabel niet op de headset is aangesloten voor het reinigen.
• 	 Zorg ervoor dat er geen water (bijv. bij de schakelaars) binnenkomt in het product.

10. Technische gegevens
Afmetingen	 : 105x170x205 mm
Gewicht	 : 330 g
Chip	 : AC7018M
Zendvertraging	 : < 25 ms
Werkfrequentie	 : ISM band 2,4GHz
Frequentieband	 : 2402 MHz - 2480 MHz 
Zendvermogen	 : 1,7 dBm
Bedrijfsspanning	 : 3,7 V / DC
Batterij	 : Lithiumpolymeer-batterij 550 mAh
Speeltijd	 : ong. 10 uur (met RGB-verlichting), 22 uur  
	   (zonder RGB-verlichting)
Luidsprekerimpedantie	 : 32 Ω ±15%
Luidspreker	 : 40 mm
Gevoeligheid	 : 102 ±3 dB
Frequentiebereik	 : 20Hz-20kHz
Microfoon	 : 6 x 2,7 mm, omnidirectioneel
Microfoongevoeligheid	 : +38 ± 3 dB
Nominaal uitgangsvermogen	 : 2 x 10 mW

1.  Instrukcje bezpieczeństwa
•	 Przed pierwszym użyciem prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji 

obsługi. Zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa a także wskazania 
odnośnie do użytkowania i pielęgnacji produktu. Zachowaj instrukcję do wykorzy-
stania w przyszłości i dołącz ją do produktu w przypadku przekazania go osobom 
trzecim. 

•	 Nigdy nie narażaj akumulatorów na działanie nadmiernego ciepła (np. palące 
słońce, ogień) i nigdy nie wrzucaj ich do ognia. Akumulatory mogą eksplodować.

•	 Akumulator jest zamontowany na stałe w produkcie i nie można jej wymienić.
•	 Nie należy uszkadzać akumulatora. W przypadku uszkodzenia obudowy akumula-

tora istnieje ryzyko eksplozji i pożaru!
•	 Nie należy zwierać styków/połączeń akumulatora. Nie wrzucać baterii ani produk-

tu do ognia. Istnieje ryzyko eksplozji i pożaru!
•	 Regularnie trzeba ładować akumulator, nawet gdy produkt nie jest używany. 

Dzięki zastosowanej technologii akumulatorowej nie ma konieczności wcześniej-
szego rozładowywania akumulatora.

•	 Nigdy nie należy ładować akumulatora produktu bez nadzoru.
•	 Akumulator poddany działaniu bardzo niskiego ciśnienia powietrza może spowo-

dować eksplozję lub wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu.
•	 Maksymalna temperatura pracy wynosi 35°C.
•	 Nie należy przenosić produktu z zimnego do ciepłego otoczenia i odwrotnie. 

Kondensacja może spowodować uszkodzenie urządzenia i jego podzespołów 
elektrycznych.

•	 Produkt nie może być narażony na działanie kapiącej lub rozpryskującej się wody.
•	 Należy uważać, aby żadne przedmioty ani płyny nie przedostały się do obudowy 

przez otwory.
•	 Nie zanurzać części elektrycznych produktu w wodzie lub innych płynach podczas 

czyszczenia lub pracy. Nigdy nie trzymać produktu pod bieżącą wodą.
•	 Nie umieszczać produktu w pobliżu urządzeń wytwarzających silne pole magne-

tyczne (np. silniki, głośniki, transformatory).
•	 Nie wystawiać produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wilgoci, 

brudu, źródeł gorącego światła lub silnych pól magnetycznych.
•	 Nie narażać urządzenia na działanie wysokich temperatur i silnych wibracji oraz 

unikać dużych naprężeń mechanicznych.
•	 Może się zdarzyć, że produkt nie będzie działał prawidłowo na skutek wyładowań 

elektrostatycznych lub nie zareaguje na uruchomienie przez element sterujący. 
Wyłączyć produkt i włączyć go ponownie po kilku sekundach.

Instrukcja obsługi PL

•	 Jeżeli produkt jest uszkodzony, należy zaprzestać jego używania i zlecić naprawę 
specjaliście lub skontaktować się z naszym działem obsługi klienta. Nie demonto-
wać produktu i nie próbować go samodzielnie naprawiać.

• 	 Produkt jest wyposażony w baterię litowo-polimerową. Nie uszkadzaj, nie otwieraj 
ani nie demontuj baterii i nie używaj jej w wilgotnych i/lub korozyjnych warunkach.

• 	 Korzystaj wyłącznie z kompatybilnych z produktem ładowarek.
• 	 Nigdy nie wrzucaj baterii do ognia i nie wystawiaj ich na działanie wysokich 

temperatur.
• 	 Nie wystawiaj produktu na działanie temperatur przekraczających 60°C
•	 Uwaga dla personelu serwisowego: Ostrożnie! Nieprawidłowa wymiana 

baterii grozi eksplozją. Baterię wymieniać należy wyłącznie na tego samego typu 
lub równoważny.

•	 Niebezpieczeństwo! Nadmierne ciśnienie akustyczne w słuchawkach i słuchaw-
kach może prowadzić do uszkodzenia słuchu. Przy słuchaniu głośnej muzyki przez 
dłuższy czas, można uszkodzić sobie słuch. Ustawić odpowiedni poziom głośności.

•	 Słuchać tylko przy odpowiedniej głośności i przez odpowiedni czas.
•	 Używanie zestawu słuchawkowego podczas jazdy nie jest zalecane i może być 

zabronione w niektórych krajach.
•	 W potencjalnie niebezpiecznych sytuacjach należy zachować szczególną ostroż-

ność lub przerwać użytkowanie na krótki czas.
•	 Produkt ładować należy wyłącznie za pomocą zatwierdzonej i odpowiedniej 

ładowarki USB, która spełnia wymagania odpowiednich norm serii IEC/EN 60065.
•	 Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, nie używać produktu do celów innych niż 

opisane w instrukcji. Niewłaściwe użytkowanie jest niebezpieczne i powoduje 
unieważnienie gwarancji. 

•	 Ważne! Przed użyciem należy upewnić się, że produkt jest w dobrym stanie. 
Produktu nie wolno używać, jeżeli nosi ślady uszkodzenia lub istnieje podejrzenie, 
że jest wadliwy. 

• 	 Nie deformować akumulatora. 
• 	 Nie zamykać w kapsułce ani nie modyfikować baterii.

2. Akcesoria
1 x odłączany i elastyczny mikrofon
1 x dongle USB
1 x kabel ładujący USB-C
1 x kabel audio USB-C na 3,5 mm

3. Elementy
A. 	 Regulowany pałąk
B.	 Nausznik
C.	 Odłączany mikrofon
D.	 Regulacja głośności
E.	 Przycisk mikrofonu
F.	 Przycisk EQ
G.	 Przycisk włączania/wyłączania i RGB
H.	 Port ładowania typu C

I.	 Port mikrofonu
J.	 Odłączany mikrofon
K.	 Dongle USB
L.	 Kabel ładujący USB typu C na USB, długość 1,0 m
M.	 Kabel ładujący M. 3,5 mm na USB, długość 1,5 m

4. Przeznaczenie 
Bezprzewodowe słuchawki gamingowe RGB może być również obsługiwany w trybie 
przewodowym i zapewnia czas odtwarzania wynoszący 10 godzin z 7-kolorowym 
pulsującym światłem RGB i 22 godz. bez światła RGB. Elastyczny mikrofon można 
odłączyć. Zestaw słuchawkowy jest wygodny w noszeniu, a wszystkie elementy 
sterujące znajdują się na dwóch muszlach. Zestaw słuchawkowy jest kompatybilny z 
wieloma platformami.
Imtron GmbH nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia produktu, szkody w mieniu 
lub obrażenia ciała powstałe w wyniku nieostrożnego lub niewłaściwego użycia 
produktu lub użycia produktu niezgodnego z przeznaczeniem określonym przez 
producenta. 

5. Deklaracja zgodności 
Niniejszym firma Imtron GmbH oświadcza, że typ urządzenia radiowego [IGH 4000] jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst Deklaracji zgodności UE można znaleźć 
pod następującym adresem internetowym: https://www.isy-online. pl/pliki do pobrania. 

6. Przed pierwszym użyciem 
Ostrożnie wyjąć produkt i akcesoria z oryginalnego opakowania. Przy utylizacji ory-
ginalnego opakowania należy przestrzegać obowiązujących przepisów prawnych. W 
przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących właściwej utylizacji, prosimy o kontakt z 
lokalnymi władzami. Sprawdzić należy dostawę pod kątem kompletności i uszkodzeń. 
Jeśli czegoś brakuje lub widoczne są uszkodzenia, należy natychmiast skontaktować 
się ze sprzedawcą. 
Po rozpakowaniu wyczyścić produkt, patrz rozdział Czyszczenie i pielęgnacja. 

7. Działanie
Włączanie i wyłączanie
Naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania/wyłączania i RGB przez 3 sekundy, aby włą-
czyć zestaw słuchawkowy; w zestawie słuchawkowym usłyszysz komunikat „Power 
on”, a logo i świetliste kółko na obu muszlach zaczną migać.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania/wyłączania i RGB przez 4 sekundy, aby 
wyłączyć zestaw słuchawkowy; w zestawie słuchawkowym usłyszysz komunikat 
„Wyłącz”, a logo i kółko świetlne na obu muszlach zgasną.

Tryb 2,4 GHz
Przy pierwszym użyciu zestaw słuchawkowy włącza się w trybie 2,4 GHz.
Podłącz dongle USB do komputera, czerwona dioda LED zacznie migać, a zestaw 
słuchawkowy będzie gotowy do użycia po włączeniu.
Wskazówka: Na niektórych komputerach należy zmienić ustawienia dźwięku w 
ustawieniach ze Standard na IGH-4000 po podłączeniu dongle USB.

Parowanie zestawu słuchawkowego z kluczem USB
Włącz niesparowany zestaw słuchawkowy. Logo i kółko świetlne na obu muszlach 
zaczną migać na zielono. Podłącz klucz sprzętowy i jednocześnie naciśnij i przytrzymaj 
przyciski wł./wył. oraz RGB i EQ przez 5 sekund. Zestaw słuchawkowy i dongle USB są 
teraz sparowane, a logo i kółko świetlne na obu nausznikach pulsują naprzemiennymi 
kolorami, aby to potwierdzić.

Tryb przewodowy
Podłącz kabel audio typu C do 3,5 mm do komputera i do wyłączonego zestawu 
słuchawkowego, aby używać zestawu słuchawkowego w trybie przewodowym.
Wskazówka: Po podłączeniu kabla audio typu C do 3,5 mm do zestawu słuchawko-
wego wyłącza się on automatycznie. W trybie przewodowym nie można jednocześnie 
używać świateł i trybu EQ. Jednak regulacja głośności i mikrofon działają normalnie.
Zestaw słuchawkowy rejestruje ostatnio używany tryb i po ponownym włączeniu 
powraca do poprzednio używanego trybu.

Tryb EQ
Zestaw słuchawkowy ma trzy wstępnie ustawione tryby EQ, które można przełączać, 
naciskając przycisk EQ na prawym nauszniku. Jednokrotne naciśnięcie przycisku 
EQ powoduje przejście do trybu hi-fi, co zostanie potwierdzone krótkim sygnałem 
dźwiękowym. Tryb hi-fi zapewnia dźwięk o wysokiej jakości, idealny do muzyki i fil-
mów. Ponowne naciśnięcie przycisku EQ powoduje przejście do trybu 3D, co zostanie 
potwierdzone dwoma krótkimi sygnałami dźwiękowymi. Tryb 3D zwiększa wrażenia 
z gry dzięki imponującemu dźwiękowi stereo. Naciśnij przycisk EQ po raz trzeci, aby 
przejść do trybu basowego, co zostanie potwierdzone trzema krótkimi sygnałami 
dźwiękowymi. Tryb basowy jest odpowiedni do filmów i dla każdego, kto kocha 
wzmocniony dźwięk basowy.
Wskazówka: Zestaw słuchawkowy rejestruje ostatnio używany tryb EQ i powraca 
do poprzednio używanego trybu EQ po ponownym włączeniu. Trybu EQ nie można 
przełączyć w trybie przewodowym.

Ładowanie
Zalecamy naładowanie baterii zaraz po otrzymaniu produktu. W tym celu podłącz do-
starczony kabel ładujący do portu USB w komputerze lub do ładowarki USB. Zajmuje to 
ok. 2 do 2,5 godzin, aż akumulator będzie w pełni naładowany. Podczas cyklu ładowa-
nia logo i kółko świetlne na obu nausznikach migają na czerwono. Gdy bateria zostanie 
w pełni naładowana, logo i jasne kółko na obu muszlach zaświecą się na zielono.
Zestawu słuchawkowego można używać podczas cyklu ładowania, ale wydłuża to 
czas ładowania, a logo i kółko świetlne na obu nausznikach pulsują na czerwono.

Mikrofon
Przycisk mikrofonu ma dwie pozycje. Po jego wciśnięciu mikrofon zostaje włączony, 
a po jego wysunięciu mikrofon zostaje wyłączony. Naciśnij przycisk mikrofonu na 
lewym nauszniku, aby przełączać pomiędzy dwoma pozycjami.
Aby się połączyć, włóż odłączany mikrofon z wtykiem 3,5 mm do portu mikrofonu w 
lewej muszli słuchawkowej. Wtyczka ma mały nosek, który musi pasować do wgłębie-
nia w porcie. Dzieje się tak w przypadku pozycji odblokowanej, co jest sygnalizowane 

symbolem otwartej kłódki. Po podłączeniu przekręć wtyczkę mikrofonu o ćwierć 
obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż do symbolu zamkniętej 
kłódki, aby zablokować mikrofon na miejscu. W tej pozycji nie można odłączyć mikrofo-
nu od zestawu słuchawkowego.
Aby odłączyć mikrofon od zestawu słuchawkowego, obróć go o ćwierć obrotu w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara z powrotem do symbolu otwartej kłódki.

Wyreguluj głośność
Użyj regulatora głośności, który znajduje się nad przyciskiem mikrofonu na lewej 
słuchawce, aby zwiększyć lub zmniejszyć głośność.

Oświetlenie RGB
Naciśnij przycisk wł./wył. i RGB na prawej muszli, aby przełączać różne kolory RGB, 
które sprawiają, że logo i kółko świetlne na obu muszlach pulsują w kolorze czerwo-
nym, zielonym, niebieskim, fioletowym, żółtym, akwamarynowym i białym. Naciśnij 
ponownie przycisk wł./wył. i RGB, aby wyłączyć światło RGB.

Ostrzeżenie o akumulatorze
Gdy pojemność akumulatora spadnie do ok. 10%, w zestawie słuchawkowym zosta-
nie wyemitowane ostrzeżenie i 5 sygnałów dźwiękowych, a logo i kółko świetlne na 
obu muszlach będą pulsować na czerwono. Ma to na celu przypomnienie o konieczno-
ści jak najszybszego naładowania zestawu słuchawkowego. Nie pojawia się dalsze 
ostrzeżenie, a zestaw słuchawkowy wyłącza się, gdy bateria się wyczerpie.

Automatyczne wyłączanie
Zestaw słuchawkowy wyłączy się automatycznie, jeśli nie zostanie sparowany przez 
10 minut. Wyłącza się również automatycznie, jeśli przez 30 minut nie będzie sygnału 
wejściowego.

System operacyjny

Urządzenie Pulpit Mac Przełącznik PS5/4 
Pro/Slim

Telefon 
komórkowy 

3,5 mm

Przewodowy √ √ √ √ √

Bezprzewodowy √ √ 1) √ √

Przewodowy z 
mikrofonem

2) √ √ √ √

Bezprzewodowe 
z mikrofonem

√ √ 1) √ √

Przewodowy 
wyciszony

X X X X √

Bezprzewodo-
wy wyciszony

√ √ √ √ √

1) W trybie telewizora
2) Użyj adaptera rozdzielacza, który nie jest dołączony do zestawu

8. Rozwiązywanie problemów 
Jeśli podczas pracy wystąpią problemy, należy skontaktować się z producentem.

9. Czyszczenie i pielęgnacja 
• 	 Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie mogą być wykonywane przez 

dzieci, chyba że ukończyły 8 rok życia i znajdują się pod nadzorem. 
• 	 Obudowę czyścić wyłącznie lekko zwilżoną, miękką ściereczką. 
• 	 Nie używać agresywnych środków czyszczących ani rozpuszczalników, twardych 

szczotek, metalu ani ostrych przedmiotów, aby uniknąć uszkodzenia obudowy.
• 	 Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzać części elektrycznych produktu w wodzie 

lub innych płynach Nigdy nie trzymać produktu pod bieżącą wodą.
• 	 Przed czyszczeniem upewnij się, że kabel USB-C jest odłączony od zestawu 

słuchawkowego.
• 	 Upewnić się, że do produktu nie przedostaje się woda (np. przy przełącznikach).

10. Dane techniczne
Wymiary	 : 105X170x205 mm
Waga	 : 330 g
Chip	 : AC7018M
Opóźnienie transmisji	 : < 25 ms
Częstotliwość robocza	 : Pasmo ISM 2,4 GHz
Pasmo częstotliwości	 : 2402 MHz-2480 MHz 
Moc transmisji	 : 1,7 dBm
Napięcie robocze	 : 3,7 V/DC
Akumulator	 : Bateria litowo-polimerowa 550 mAh
Czas gry	 : ok. 10 godzin (z oświetleniem RGB), 22 godz.  
	   (bez oświetlenia RGB)
Impedancja głośnika	 : 32 Ω ±15 %
Sterownik	 : 40 mm
Wrażliwość	 : 102 ± 3 dB
Pasmo przenoszenia	 : 20 Hz-20 kHz
Mikrofon	 : 6X2,7 mm, dookólny
Czułość mikrofonu	 : +38 ± 3 dB
Nominalna moc wyjściowa	 : 2X10 mW
Maks. moc wyjściowa	 : 20 mW
Czas ładowania	 : ok. 2,5 godziny
Napięcie ładowania	 : 5 V/DC, 1 A
Kolory RGB	 : czerwony, zielony, niebieski, fioletowy, żółty,  
	   seledynowy i biały

Dimensions 	 : 105x170x205 mm
Poids 	 : 330 g
Puce 	 : AC7018M
Délai de transmission 	 : <25 ms
Fréquence de fonctionnement	 : Bande ISM 2,4 GHz
Bande de fréquence 	 : 2402 MHz-2480 MHz
Puissance d’émission 	 : 1,7 dBm
Tension de fonctionnement	 : 3,7 V/CC
Pile 	 : Batterie au lithium polymère 550 mAh
Durée de jeu 	 : env. 10 heures (avec lumière RGB), 22 hours 
	   (sans lumière RGB)
Impédance du haut-parleur 	 : 32 Ω ±15 %
Pilote	 : 40 mm
Sensibilité	 : 102 ±3 dB
Réponse en fréquence 	 : 20 Hz-20 kHz
Microphone 	 : 6x2,7 mm, omnidirectionel
Sensibilité du microphone	 : +38 ±3 dB
Puissance de sortie nominale 	 : 2X10 mW
Puissance de transmission max. 	 : 20 mW
Temps de charge 	 : approx. 2 - 2,5 heures
Tension de charge	 : 5 V/CC, 1 A
Couleurs RGB	 : rouge, vert, violet, jaune, aquamarine et blanc

Frekvenciasáv 	 : 2402 Mhz - 2480 MHz 
Átviteli teljesítmény 	 : 1,7 dBm
Üzemi feszültség	 : 3,7 V/DC
Akkumulátor	 : Lítium-polimer akkumulátor 550 mAh
Működési idő	 : kb. 10 óra (RGB fényekkel), 22 óra  
	   (RGB fények nélkül)
Hangszóró impedancia	 : 32 Ω ±15%
Átvitel	 : 40 mm
Érzékenység	 : 102 ±3 dB
Frekvenciaválasz	 : 20 Hz - 20 kHz
Mikrofon	 : 6 x 2,7 mm, mindenirányú
Mikrofon érzékenysége	 : +38 ± 3 dB
Névleges kimeneti teljesítmény	 : 2 x 10 mW
Max. Kimeneti teljesítmény	 : 20 mW
Töltési idő	 : kb. 2,5 óra
Töltési feszültség	 : 5 V/DC, 1 A
RGB színek	 : piros, zöld, kék, lila, sárga, tengerkék és fehér

Durata di riproduzione	 : circa 10 ore (con illuminazione RGB), 22 ore  
	   (senza illuminazione RGB)
Impedenza degli altoparlanti	 : 32 Ω ± 15%
Driver	 : 40 mm
Sensibilità	 : 102 ±3 dB
Risposta in frequenza	 : 20 Hz - 20 kHz
Microfono	 : 6 x 2,7 mm, omnidirezionale
Sensibilità del microfono	 : +38 ±3 dB
Potenza nominale in uscita	 : 2 x 10 mW
Potenza di uscita max.	 : 20 mW
Tempo di caricamento	 : approssimativamente 2,5 ore
Tensione di caricamento	 : 5 V/CC, 1 A
Colori RGB	 : rosso, verde, blu, viola, giallo, acquamarina e bianco

Max. Uitgangsvermogen	 : 20 mW
Oplaadtijd	 : ongeveer 2,5 uur
Oplaadspanning	 : 5V / DC, 1 A
RGB-kleuren	 : rood, groen, blauw, paars, geel, aquamarijn en wit

1. Biztonsági utasítások
•	 Az első használat előtt figyelmesen olvassa el az alábbi használati utasításokat. 

Fontos biztonsági információkat, valamint a termék használatára és kezelésére 
vonatkozó előírásokat tartalmaz. Őrizze meg a használati útmutatót későbbi 
hivatkozás céljából, és csatolja a termékhez, ha azt átadja egy harmadik félnek. 

•	 Soha ne tegye ki az újratölthető akkumulátorokat túlzott hőhatásnak (pl. erős 
napfény, tűz), és soha ne dobja őket tűzbe. Az akkumulátorok felrobbanhatnak.

•	 Az akkumulátor tartósan be van építve a termékbe, és nem cserélhető ki.
•	 Ne tegyen kárt az akkumulátorban. Tűz- és robbanásveszély áll fenn, ha az 

akkumulátor burkolata megsérül!
•	 Soha ne zárja rövidre az akkumulátor érintkezőit/csatlakozóit. A terméket vagy az 

akkumulátort ne dobja a tűzbe. Tűz- és robbanásveszély áll fenn.
•	 Rendszeresen töltse fel az akkumulátort, még akkor is, ha a termék nincs haszná-

latban. Az alkalmazott akkumulátor-technológiának köszönhetően az akkumulá-
tort nem kell előzetesen lemeríteni.

•	 Soha ne töltse a termék akkumulátorát felügyelet nélkül.
•	 Az akkumulátor rendkívül alacsony légnyomásnak való kitettsége az akkumulátor 


